
1 Pau/loj dou/loj VIhsou/ Cristou/ klhto.j avpo,stoloj avfwrisme,noj eivj

euvagge,lion qeou/

Paul, a servant of Christ Jesus, called to be an apostle and set apart for the

gospel of God--

예수 그리스도의 종 바울은 사도 로 부르심을 받아 하나님의 복음 을( ) ( )使徒 福音

위 하여 택정 함을 입었으니( ) ( )爲 擇定

2 o] proephggei,lato dia. tw/n profhtw/n auvtou/ evn grafai/j a`gi,aij

the gospel he promised beforehand through his prophets in the Holy

Scriptures

이 복음 은 하나님이 선지자 들로 말미암아 그의 아들에 관 하여( ) ( ) ( )福音 先知者 關

성경 에 미리 약속 하신 것이라( ) ( )聖經 約束

3 peri. tou/ ui`ou/ auvtou/ tou/ genome,nou evk spe,rmatoj Dabi.d kata. sa,rka

regarding his Son, who as to his human nature was a descendant of David,

이 아들로 말하면 육신 으로는 다윗의 혈통 에서 나셨고( ) ( )肉身 血統

4 tou/ o`risqe,ntoj ui`ou/ qeou/ evn duna,mei kata. pneu/ma a`giwsu,nhj evx

avnasta,sewj nekrw/n VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/n

and who through the Spirit of holiness was declared with power to be the

Son of God by his resurrection from the dead: Jesus Christ our Lord.

성결 의 영 으로는 죽은 가운데서 부활 하여 능력 으로 하나님의( ) ( ) ( ) ( )聖潔 靈 復活 能力

아들로 인정 되셨으니 곧 우리 주 예수 그리스도시니라( ) ( )認定 主

5 di ou- evla,bomen ca,rin kai. avpostolh.n eivj u`pakoh.n pi,stewj evn pa/sin toi/j

e;qnesin u`pe.r tou/ ovno,matoj auvtou/

Through him and for his name's sake, we received grace and apostleship to

call people from among all the Gentiles to the obedience that comes from faith.

그로 말미암아 우리가 은혜 와 사도 의 직분 을 받아 그 이름을( ) ( ) ( )恩惠 使徒 職分

위 하여 모든 이방인 중 에서 믿어 순종 케 하나니( ) ( ) ( ) ( )爲 異邦人 中 順從

6 evn oi-j evste kai. u`mei/j klhtoi. VIhsou/ Cristou/

And you also are among those who are called to belong to Jesus Christ.

너희도 그들 중 에 있어 예수 그리스도의 것으로 부르심을 입은 자 니라( ) ( )中 者

7 pa/sin toi/j ou=sin evn ~Rw,mh| avgaphtoi/j qeou/ klhtoi/j a`gi,oij ca,rij u`mi/n kai.



eivrh,nh avpo. qeou/ patro.j h`mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/

To all in Rome who are loved by God and called to be saints: Grace and

peace to you from God our Father and from the Lord Jesus Christ.

로마에 있어 하나님의 사랑하심을 입고 성도 로 부르심을 입은 모든( )聖徒

자 에게 하나님 우리 아버지와 주 예수 그리스도로 좇아 은혜 와( ) ( ) ( )者 主 恩惠

평강 이 있기를 원 하노라( ) ( )平康 願

8 Prw/ton me.n euvcaristw/ tw/| qew/| mou dia. VIhsou/ Cristou/ u`pe.r pa,ntwn

u`mw/n o[ti h` pi,stij u`mw/n katagge,lletai evn o[lw| tw/| ko,smw|

First, I thank my God through Jesus Christ for all of you, because your faith

is being reported all over the world.

첫째는 내가 예수 그리스도로 말미암아 너희 모든 사람을 인 하여 내 하나님께( )因

감사 함은 너희 믿음이 온 세상 에 전파 됨이로다( ) ( ) ( )感謝 世上 傳播

9 ma,rtuj ga,r mou, evstin o` qeo,j w-| latreu,w evn tw/| pneu,mati, mou evn tw/|

euvaggeli,w| tou/ ui`ou/ auvtou/ w`j avdialei,ptwj mnei,an u`mw/n poiou/mai

God, whom I serve with my whole heart in preaching the gospel of his Son,

is my witness how constantly I remember you

내가 그의 아들의 복음 안에서 내 심령 으로 섬기는 하나님이 나의( ) ( )福音 心靈

증인 이 되시거니와 항상 내 기도 에 쉬지 않고 너희를 말하며( ) ( ) ( )證人 恒常 祈禱

10 pa,ntote evpi. tw/n proseucw/n mou deo,menoj ei;pwj h;dh pote. euvodwqh,somai

evn tw/| qelh,mati tou/ qeou/ evlqei/n pro.j u`ma/j

in my prayers at all times; and I pray that now at last by God's will the way

may be opened for me to come to you.

어떠하든지 이제 하나님의 뜻 안에서 너희에게로 나아갈 좋은 길 얻기를

구 하노라( )求

11 evpipoqw/ ga.r ivdei/n u`ma/j i[na ti metadw/ ca,risma u`mi/n pneumatiko.n eivj to.

sthricqh/nai u`ma/j

I long to see you so that I may impart to you some spiritual gift to make you

strong--

내가 너희 보기를 심 히 원 하는 것은 무슨 신령 한 은사 를( ) ( ) ( ) ( )甚 願 神靈 恩賜

너희에게 나눠 주어 너희를 견고 케 하려 함이니( )堅固

12 tou/to de, evstin sumparaklhqh/nai evn u`mi/n dia. th/j evn avllh,loij pi,stewj

u`mw/n te kai. evmou/

that is, that you and I may be mutually encouraged by each other's faith.



이는 곧 내가 너희 가운데서 너희와 나의 믿음을 인 하여 피차( ) ( )因 彼此

안위 함을 얻으려 함이라( )安慰

13 ouv qe,lw de. u`ma/j avgnoei/n avdelfoi, o[ti polla,kij proeqe,mhn evlqei/n pro.j

u`ma/j kai. evkwlu,qhn a;cri tou/ deu/ro i[na karpo.n tina. scw/ kai. evn u`mi/n kaqw.j

kai. evn toi/j loipoi/j e;qnesin

I do not want you to be unaware, brothers, that I planned many times to

come to you (but have been prevented from doing so until now) in order that I

might have a harvest among you, just as I have had among the other Gentiles.

형제 들아 내가 여러 번 너희에게 가고자 한 것을 너희가 모르기를 원 치( ) ( )兄弟 願

아니하노니 이는 너희 중 에서도 다른 이방인 중 에서와 같이 열매를 맺게( ) ( ) ( )中 異邦人 中

하려 함이로되 지금까지 길이 막혔도다

14 {Ellhsi,n te kai. barba,roij sofoi/j te kai. avnoh,toij ovfeile,thj eivmi,

I am obligated both to Greeks and non-Greeks, both to the wise and the

foolish.

헬라인 이나 야만 이나 지혜 있는 자 나 어리석은 자 에게 다( ) ( ) ( ) ( ) ( )人 野蠻 智慧 者 者

내가 빚진 자 라( )者

15 ou[twj to. kat evme. pro,qumon kai. u`mi/n toi/j evn ~Rw,mh| euvaggeli,sasqai

That is why I am so eager to preach the gospel also to you who are at

Rome.

그러므로 나는 할 수 있는대로 로마에 있는 너희에게도 복음 전 하기를( ) ( )福音 傳

원 하노라( )願

16 Ouv ga.r evpaiscu,nomai to. euvagge,lion tou/ Cristou/\( du,namij ga.r qeou/

evstin eivj swthri,an panti. tw/| pisteu,onti VIoudai,w| te prw/ton kai. {Ellhni

I am not ashamed of the gospel, because it is the power of God for the

salvation of everyone who believes: first for the Jew, then for the Gentile.

내가 복음 을 부끄러워하지 아니하노니 이 복음 은 모든 믿는 자 에게( ) ( ) ( )福音 福音 者

구원 을 주시는 하나님의 능력 이 됨이라 첫째는 유대인 에게요 또한( ) ( ) ( )救援 能力 人

헬라인 에게로다( )人

17 dikaiosu,nh ga.r qeou/ evn auvtw/| avpokalu,ptetai evk pi,stewj eivj pi,stin kaqw.j

ge,graptai ~O de. di,kaioj evk pi,stewj zh,setai

For in the gospel a righteousness from God is revealed, a righteousness that

is by faith from first to last, just as it is written: "The righteous will live by faith."

복음 에는 하나님의 의 가 나타나서 믿음으로 믿음에 이르게 하나니( ) ( )福音 義



기록 된 바 오직 의인 은 믿음으로 말미암아 살리라 함과 같으니라( ) ( )記錄 義人

18 VApokalu,ptetai ga.r ovrgh. qeou/ avp ouvranou/ evpi. pa/san avse,beian kai.

avdiki,an avnqrw,pwn tw/n th.n avlh,qeian evn avdiki,a| kateco,ntwn

The wrath of God is being revealed from heaven against all the godlessness

and wickedness of men who suppress the truth by their wickedness,

하나님의 진노 가 불의 로 진리 를 막는 사람들의 모든 경건 치( ) ( ) ( ) ( )震怒 不義 眞理 敬虔

않음과 불의 에 대 하여 하늘로 좇아 나타나나니( ) ( )不義 對

19 dio,ti to. gnwsto.n tou/ qeou/ fanero,n evstin evn auvtoi/j\ o` ga.r qeo.j auvtoi/j

evfane,rwsen

since what may be known about God is plain to them, because God has

made it plain to them.

이는 하나님을 알만한 것이 저희 속에 보임이라 하나님께서 이를 저희에게

보이셨느니라

20 ta. ga.r avo,rata auvtou/ avpo. kti,sewj ko,smou toi/j poih,masin noou,mena

kaqora/tai h[ te avi<dioj auvtou/ du,namij kai. qeio,thj eivj to. ei=nai auvtou.j

avnapologh,touj

For since the creation of the world God's invisible qualities--his eternal

power and divine nature--have been clearly seen, being understood from what

has been made, so that men are without excuse.

창세 로부터 그의 보이지 아니하는 것들 곧 그의 영원 하신 능력 과( ) ( ) ( )創世 永遠 能力

신성 이 그 만드신 만물 에 분명 히 보여 알게 되나니 그러므로 저희가( ) ( ) ( )神性 萬物 分明

핑계치 못할지니라

21 dio,ti gno,ntej to.n qeo.n ouvc w`j qeo.n evdo,xasan h' euvcari,sthsan avll

evmataiw,qhsan evn toi/j dialogismoi/j auvtw/n kai. evskoti,sqh h` avsu,netoj auvtw/n

kardi,a

For although they knew God, they neither glorified him as God nor gave

thanks to him, but their thinking became futile and their foolish hearts were

darkened.

하나님을 알되 하나님으로 영화 롭게도 아니하며 감사 치도 아니하고( ) ( )榮華 感謝

오히려 그 생각이 허망 하여지며 미련한 마음이 어두워졌나니( )虛妄

22 fa,skontej ei=nai sofoi. evmwra,nqhsan

Although they claimed to be wise, they became fools

스스로 지혜 있다 하나 우준 하게 되어( ) ( )智慧 愚蠢



23 kai. h;llaxan th.n do,xan tou/ avfqa,rtou qeou/ evn o`moiw,mati eivko,noj fqartou/

avnqrw,pou kai. peteinw/n kai. tetrapo,dwn kai. e`rpetw/n

and exchanged the glory of the immortal God for images made to look like

mortal man and birds and animals and reptiles.

썩어지지 아니하는 하나님의 영광 을 썩어질 사람과 금수 와 버러지( ) ( )榮光 禽獸

형상 의 우상 으로 바꾸었느니라( ) ( )形像 偶像

24 Dio. kai. pare,dwken auvtou.j o` qeo.j evn tai/j evpiqumi,aij tw/n kardiw/n auvtw/n

eivj avkaqarsi,an tou/ avtima,zesqai ta. sw,mata auvtw/n evn e`autoi/j

Therefore God gave them over in the sinful desires of their hearts to sexual

impurity for the degrading of their bodies with one another.

그러므로 하나님께서 저희를 마음의 정욕 대로 더러움에 내어 버려두사 저희( )情欲

몸을 서로 욕 되게 하셨으니( )辱

25 oi[tinej meth,llaxan th.n avlh,qeian tou/ qeou/ evn tw/| yeu,dei kai. evseba,sqhsan

kai. evla,treusan th/| kti,sei para. to.n kti,santa o[j evstin euvloghto.j eivj tou.j

aivw/naj avmh,n

They exchanged the truth of God for a lie, and worshiped and served created

things rather than the Creator--who is forever praised. Amen.

이는 저희가 하나님의 진리 를 거짓 것으로 바꾸어 피조물 을( ) ( )眞理 被造物

조물주 보다 더 경배 하고 섬김이라 주 는 곧 영원 히 찬송 할( ) ( ) ( ) ( ) ( )造物主 敬拜 主 永遠 讚頌

이시로다 아멘

26 dia. tou/to pare,dwken auvtou.j o` qeo.j eivj pa,qh avtimi,aj ai[ te ga.r qh,leiai

auvtw/n meth,llaxan th.n fusikh.n crh/sin eivj th.n para. fu,sin

Because of this, God gave them over to shameful lusts. Even their women

exchanged natural relations for unnatural ones.

이를 인 하여 하나님께서 저희를 부끄러운 욕심 에 내어 버려 두셨으니 곧( ) ( )因 慾心

저희 여인 들도 순리 대로 쓸 것을 바꾸어 역리 로 쓰며( ) ( ) ( )女人 順理 逆理

27 o`moi,wj te kai. oi` a;rrenej avfe,ntej th.n fusikh.n crh/sin th/j qhlei,aj

evxekau,qhsan evn th/| ovre,xei auvtw/n eivj avllh,louj a;rsenej evn a;rsesin th.n

avschmosu,nhn katergazo,menoi kai. th.n avntimisqi,an h]n e;dei th/j pla,nhj auvtw/n

evn e`autoi/j avpolamba,nontej

In the same way the men also abandoned natural relations with women and

were inflamed with lust for one another. Men committed indecent acts with other



men, and received in themselves the due penalty for their perversion.

이와 같이 남자 들도 순리 대로 여인 쓰기를 버리고 서로( ) ( ) ( )男子 順理 女人

향 하여 음욕 이 불 일듯하매 남자 가 남자 로 더불어 부끄러운 일을( ) ( ) ( ) ( )向 淫慾 男子 男子

행 하여 저희의 그릇됨에 상당 한 보응 을 그 자신 에 받았느니라( ) ( ) ( ) ( )行 相當 報應 自身

28 kai. kaqw.j ouvk evdoki,masan to.n qeo.n e;cein evn evpignw,sei pare,dwken

auvtou.j o` qeo.j eivj avdo,kimon nou/n poiei/n ta. mh. kaqh,konta

Furthermore, since they did not think it worthwhile to retain the knowledge of

God, he gave them over to a depraved mind, to do what ought not to be done.

또한 저희가 마음에 하나님 두기를 싫어하매 하나님께서 저희를 그 상실 한( )喪失

마음대로 내어 버려 두사 합당 치 못한 일을 하게 하셨으니( )合當

29 peplhrwme,nouj pa,sh| avdiki,a| pornei,a|( ponhri,a| pleonexi,a| kaki,a| mestou.j

fqo,nou fo,nou e;ridoj do,lou kakohqei,aj yiqurista,j

They have become filled with every kind of wickedness, evil, greed and

depravity. They are full of envy, murder, strife, deceit and malice. They are

gossips,

곧 모든 불의 추악 탐욕 악의 가 가득한 자 요( ), ( ), ( ), ( ) ( )不義 醜惡 貪慾 惡意 者

시기 살인 분쟁 사기 악독 이 가득한 자 요 수군수군( ), ( ), ( ), ( ), ( ) ( ) ,猜忌 殺人 紛爭 詐欺 惡毒 者

하는 자 요( )者

30 katala,louj qeostugei/j u`brista,j u`perhfa,nouj avlazo,naj evfeureta.j kakw/n

goneu/sin avpeiqei/j

slanderers, God-haters, insolent, arrogant and boastful; they invent ways of

doing evil; they disobey their parents;

비방 하는 자 요 하나님의 미워하시는 자 요 능욕 하는 자 요( ) ( ) , ( ) , ( ) ( ) ,誹謗 者 者 凌辱 者

교만 한 자 요 자랑하는 자 요 악 을 도모 하는 자 요( ) ( ) , ( ) , ( ) ( ) ( ) ,驕慢 者 者 惡 圖謀 者

부모 를 거역 하는 자 요( ) ( ) ( )父母 拒逆 者

31 avsune,touj avsunqe,touj avsto,rgouj avspo,ndouj( avneleh,monaj\

they are senseless, faithless, heartless, ruthless.

우매 한 자 요 배약 하는 자 요 무정 한 자 요( ) ( ) , ( ) ( ) , ( ) ( ) ,愚昧 者 背約 者 無情 者

무자비 한 자 라( ) ( )無慈悲 者

32 oi[tinej to. dikai,wma tou/ qeou/ evpigno,ntej o[ti oi` ta. toiau/ta pra,ssontej

a;xioi qana,tou eivsi,n ouv mo,non auvta. poiou/sin avlla. kai. suneudokou/sin toi/j

pra,ssousin

Although they know God's righteous decree that those who do such things



deserve death, they not only continue to do these very things but also approve of

those who practice them.

저희가 이같은 일을 행 하는 자 는 사형 에 해당 하다고 하나님의( ) ( ) ( ) ( )行 者 死刑 該當

정 하심을 알고도 자기 들만 행 할 뿐 아니라 또한 그 일을 행 하는( ) ( ) ( ) ( )定 自己 行 行

자 를 옳다 하느니라( )者

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 1:1~32)



1 Dio. avnapolo,ghtoj ei= w= a;nqrwpe pa/j o` kri,nwn\ evn w-| ga.r kri,neij to.n

e[teron seauto.n katakri,neij ta. ga.r auvta. pra,sseij o` kri,nwn

You, therefore, have no excuse, you who pass judgment on someone else,

for at whatever point you judge the other, you are condemning yourself, because

you who pass judgment do the same things.

그러므로 남을 판단 하는 사람아 무론 누구든지 네가 핑계치 못할 것은 남을( )判斷

판단 하는 것으로 네가 너를 정죄 함이니 판단 하는 네가 같은 일을( ) ( ) ( )判斷 定罪 判斷

행 함이니라( )行

2 oi;damen de. o[ti to. kri,ma tou/ qeou/ evstin kata. avlh,qeian evpi. tou.j ta.

toiau/ta pra,ssontaj

Now we know that God's judgment against those who do such things is

based on truth.

이런 일을 행 하는 자 에게 하나님의 판단 이 진리 대로 되는 줄( ) ( ) ( ) ( )行 者 判斷 眞理

우리가 아노라

3 logi,zh| de. tou/to w= a;nqrwpe o` kri,nwn tou.j ta. toiau/ta pra,ssontaj kai.

poiw/n auvta, o[ti su. evkfeu,xh| to. kri,ma tou/ qeou/

So when you, a mere man, pass judgment on them and yet do the same

things, do you think you will escape God's judgment?

이런 일을 행 하는 자 를 판단 하고도 같은 일을 행 하는 사람아 네가( ) ( ) ( ) ( )行 者 判斷 行

하나님의 판단 을 피 할 줄로 생각하느냐( ) ( )判斷 避

4 h' tou/ plou,tou th/j crhsto,thtoj auvtou/ kai. th/j avnoch/j kai. th/j

makroqumi,aj katafronei/j avgnow/n o[ti to. crhsto.n tou/ qeou/ eivj meta,noia,n se

a;gei

Or do you show contempt for the riches of his kindness, tolerance and

patience, not realizing that God's kindness leads you toward repentance?

혹 네가 하나님의 인자 하심이 너를 인도 하여 회개 케 하심을( ) ( ) ( ) ( )或 仁慈 引導 悔改

알지 못하여 그의 인자 하심과 용납 하심과 길이 참으심의 풍성 함을( ) ( ) ( )仁慈 容納 豊盛

멸시 하느뇨( )蔑視

5 kata. de. th.n sklhro,thta, sou kai. avmetano,hton kardi,an qhsauri,zeij seautw/|

ovrgh.n evn h`me,ra| ovrgh/j kai. avpokalu,yewj dikaiokrisi,aj tou/ qeou/

But because of your stubbornness and your unrepentant heart, you are

storing up wrath against yourself for the day of God's wrath, when his righteous



judgment will be revealed.

다만 네 고집 과 회개 치 아니한 마음을 따라 진노 의 날 곧( ) ( ) ( )固執 悔改 震怒

하나님의 의 로우신 판단 이 나타나는 그 날에 임 할 진노 를 네게( ) ( ) ( ) ( )義 判斷 臨 震怒

쌓는도다

6 o]j avpodw,sei e`ka,stw| kata. ta. e;rga auvtou/\

God "will give to each person according to what he has done."

하나님께서 각 사람에게 그 행 한대로 보응 하시되( ) ( ) ( )各 行 報應

7 toi/j me.n kaq u`pomonh.n e;rgou avgaqou/ do,xan kai. timh.n kai. avfqarsi,an

zhtou/sin zwh.n aivw,nion

To those who by persistence in doing good seek glory, honor and

immortality, he will give eternal life.

참고 선 을 행 하여 영광 과 존귀 와 썩지 아니함을 구 하는( ) ( ) ( ) ( ) ( )善 行 榮光 尊貴 求

자 에게는 영생 으로 하시고( ) ( )者 永生

8 toi/j de. evx evriqei,aj kai. avpeiqou/sin me.n th/| avlhqei,a| peiqome,noij de. th/|

avdiki,a| qumo,j kai. ovrgh.

But for those who are self-seeking and who reject the truth and follow evil,

there will be wrath and anger.

오직 당 을 지어 진리 를 좇지 아니하고 불의 를 좇는 자 에게는( ) ( ) ( ) ( )黨 眞理 不義 者

노 와 분 으로 하시리라( ) ( )怒 憤

9 qli/yij kai. stenocwri,a evpi. pa/san yuch.n avnqrw,pou tou/ katergazome,nou to.

kako,n VIoudai,ou te prw/ton kai. {Ellhnoj\

There will be trouble and distress for every human being who does evil: first

for the Jew, then for the Gentile;

악 을 행 하는 각 사람의 영 에게 환난 과 곤고 가 있으리니( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )惡 行 各 靈 患難 困苦

첫째는 유대인 에게요 또한 헬라인 에게며( ) ( )人 人

10 do,xa de. kai. timh. kai. eivrh,nh panti. tw/| evrgazome,nw| to. avgaqo,n VIoudai,w| te

prw/ton kai. {Ellhni\

but glory, honor and peace for everyone who does good: first for the Jew,

then for the Gentile.

선 을 행 하는 각 사람에게는 영광 과 존귀 와 평강 이( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )善 行 各 榮光 尊貴 平康

있으리니 첫째는 유대인 에게요 또한 헬라인 에게라( ) ( )人 人

11 ouv ga,r evstin proswpolhyi,a para. tw/| qew/|



For God does not show favoritism.

이는 하나님께서 외모 로 사람을 취 하지 아니하심이니라( ) ( )外貌 取

12 o[soi ga.r avno,mwj h[marton avno,mwj kai. avpolou/ntai kai. o[soi evn no,mw|

h[marton dia. no,mou kriqh,sontai\

All who sin apart from the law will also perish apart from the law, and all

who sin under the law will be judged by the law.

무릇 율법 없이 범죄 한 자 는 또한 율법 없이 망 하고 무릇( ) ( ) ( ) ( ) ( )律法 犯罪 者 律法 亡

율법 이 있고 범죄 한 자 는 율법 으로 말미암아 심판 을( ) ( ) ( ) ( ) ( )律法 犯罪 者 律法 審判

받으리라

13 ouv ga.r oi` avkroatai. tou/ no,mou di,kaioi para. tw/| qew/| avll oi` poihtai. tou/

no,mou dikaiwqh,sontai

For it is not those who hear the law who are righteous in God's sight, but it

is those who obey the law who will be declared righteous.

하나님 앞에서는 율법 을 듣는 자 가 의인 이 아니요 오직( ) ( ) ( )律法 者 義人

율법 을 행 하는 자 라야 의 롭다 하심을 얻으리니( ) ( ) ( ) ( )律法 行 者 義

14 o[tan ga.r e;qnh ta. mh. no,mon e;conta fu,sei ta. tou/ no,mou poih/|( ou-toi

no,mon mh. e;contej e`autoi/j eivsin no,moj\

(Indeed, when Gentiles, who do not have the law, do by nature things

required by the law, they are a law for themselves, even though they do not have

the law,

율법 없는 이방인 이 본성 으로 율법 의 일을 행 할( ( ) ( ) ( ) ( ) ( )律法 異邦人 本性 律法 行

때는 이 사람은 율법 이 없어도 자기 가 자기 에게 율법 이 되나니( ) ( ) ( ) ( )律法 自己 自己 律法

15 oi[tinej evndei,knuntai to. e;rgon tou/ no,mou grapto.n evn tai/j kardi,aij auvtw/n

summarturou,shj auvtw/n th/j suneidh,sewj kai. metaxu. avllh,lwn tw/n logismw/n

kathgorou,ntwn h' kai. avpologoume,nwn

since they show that the requirements of the law are written on their hearts,

their consciences also bearing witness, and their thoughts now accusing, now

even defending them.)

이런 이들은 그 양심 이 증거 가 되어 그 생각들이 서로 혹 은( ) ( ) ( )良心 證據 或

송사 하며 혹 은 변명 하여 그 마음에 새긴 율법 의 행위 를( ) ( ) ( ) ( ) ( )訟事 或 辨明 律法 行爲

나타내느니라)

16 evn h`me,ra| o[te kri,nei o` qeo.j ta. krupta. tw/n avnqrw,pwn kata. to.

euvagge,lio,n mou dia. VIhsou/ Cristou/



This will take place on the day when God will judge men's secrets through

Jesus Christ, as my gospel declares.

곧 내 복음 에 이른 바와 같이 하나님이 예수 그리스도로 말미암아 사람들의( )福音

은밀 한 것을 심판 하시는 그날이라( ) ( )隱密 審判

17 :Ide su. VIoudai/oj evponoma,zh| kai. evpanapau,h| tw/| no,mw| kai. kauca/sai evn

qew/|

Now you, if you call yourself a Jew; if you rely on the law and brag about

your relationship to God;

유대인 이라 칭 하는 네가 율법 을 의지 하며 하나님을 자랑하며( ) ( ) ( ) ( )人 稱 律法 依支

18 kai. ginw,skeij to. qe,lhma kai. dokima,zeij ta. diafe,ronta kathcou,menoj evk

tou/ no,mou

if you know his will and approve of what is superior because you are

instructed by the law;

율법 의 교훈 을 받아 하나님의 뜻을 알고 지극 히 선 한 것을( ) ( ) ( ) ( )律法 敎訓 至極 善

좋게 여기며

19 pe,poiqa,j te seauto.n o`dhgo.n ei=nai tuflw/n fw/j tw/n evn sko,tei

if you are convinced that you are a guide for the blind, a light for those who

are in the dark,

네가 율법 에 있는 지식 과 진리 의 규모 를 가진 자 로서( ) ( ) ( ) ( ) ( )律法 知識 眞理 規模 者

소경의 길을 인도 하는 자 요 어두움에 있는 자 의 빛이요( ) ( ) ( )引導 者 者

20 paideuth.n avfro,nwn dida,skalon nhpi,wn e;conta th.n mo,rfwsin th/j gnw,sewj

kai. th/j avlhqei,aj evn tw/| no,mw|\

an instructor of the foolish, a teacher of infants, because you have in the law

the embodiment of knowledge and truth--

어리석은 자 의 훈도 요 어린 아이의 선생 이라고 스스로 믿으니( ) ( ) ( )者 訓導 先生

21 o` ou=n dida,skwn e[teron seauto.n ouv dida,skeij o` khru,sswn mh. kle,ptein

kle,pteij

you, then, who teach others, do you not teach yourself? You who preach

against stealing, do you steal?

그러면 다른 사람을 가르치는 네가 네 자신 을 가르치지 아니하느냐( )自身

도적 질 말라 반포 하는 네가 도적 질하느냐( ) ( ) ( )盜賊 頒布 盜賊

22 o` le,gwn mh. moiceu,ein moiceu,eij o` bdelusso,menoj ta. ei;dwla i`erosulei/j



You who say that people should not commit adultery, do you commit

adultery? You who abhor idols, do you rob temples?

간음 하지 말라 말하는 네가 간음 하느냐 우상 을 가증 히( ) ( ) ( ) ( )姦淫 姦淫 偶像 可憎

여기는 네가 신사 물건 을 도적 질하느냐( ) ( ) ( )神社 物件 盜賊

23 o]j evn no,mw| kauca/sai dia. th/j paraba,sewj tou/ no,mou to.n qeo.n avtima,zeij\

You who brag about the law, do you dishonor God by breaking the law?

율법 을 자랑하는 네가 율법 을 범 함으로 하나님을 욕 되게 하느냐( ) ( ) ( ) ( )律法 律法 犯 辱

24 to. ga.r o;noma tou/ qeou/ di u`ma/j blasfhmei/tai evn toi/j e;qnesin kaqw.j

ge,graptai

As it is written: "God's name is blasphemed among the Gentiles because of

you."

기록 된 바와 같이 하나님의 이름이 너희로 인 하여 이방인( ) ( ) ( )記錄 因 異邦人

중 에서 모독 을 받는도다( ) ( )中 冒瀆

25 peritomh. me.n ga.r wvfelei/ eva.n no,mon pra,ssh|j\ eva.n de. paraba,thj no,mou h=|j

h` peritomh, sou avkrobusti,a ge,gonen

Circumcision has value if you observe the law, but if you break the law, you

have become as though you had not been circumcised.

네가 율법 을 행 한즉 할례 가 유익 하나 만일 율법 을( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )律法 行 割禮 有益 萬一 律法

범 한즉 네 할례 가 무할례 가 되었느니라( ) ( ) ( )犯 割禮 無割禮

26 eva.n ou=n h` avkrobusti,a ta. dikaiw,mata tou/ no,mou fula,ssh| ouvci, h`

avkrobusti,a auvtou/ eivj peritomh.n logisqh,setai

If those who are not circumcised keep the law's requirements, will they not

be regarded as though they were circumcised?

그런즉 무할례자 가 율법 의 제도 를 지키면 그( ) ( ) ( )無割禮者 律法 制度

무할례 를 할례 와 같이 여길 것이 아니냐( ) ( )無割禮 割禮

27 kai. krinei/ h` evk fu,sewj avkrobusti,a to.n no,mon telou/sa se. to.n dia.

gra,mmatoj kai. peritomh/j paraba,thn no,mou

The one who is not circumcised physically and yet obeys the law will

condemn you who, even though you have the written code and circumcision, are

a lawbreaker.

또한 본래 무할례자 가 율법 을 온전 히 지키면( ) ( ) ( ) ( )本來 無割禮者 律法 穩全

의문 과 할례 를 가지고 율법 을 범 하는 너를 판단 치( ) ( ) ( ) ( ) ( )儀文 割禮 律法 犯 判斷

아니하겠느냐



28 ouv ga.r o` evn tw/| fanerw/| VIoudai/o,j evstin ouvde. h` evn tw/| fanerw/| evn sarki.

peritomh,

A man is not a Jew if he is only one outwardly, nor is circumcision merely

outward and physical.

대저 표면적 유대인 이 유대인 이 아니요 표면적( ) ( ) ( ) ( ) ( )大抵 表面的 人 人 表面的

육신 의 할례 가 할례 가 아니라( ) ( ) ( )肉身 割禮 割禮

29 avll o` evn tw/| kruptw/| VIoudai/oj kai. peritomh. kardi,aj evn pneu,mati ouv

gra,mmati ou- o` e;painoj ouvk evx avnqrw,pwn avll evk tou/ qeou/

No, a man is a Jew if he is one inwardly; and circumcision is circumcision of

the heart, by the Spirit, not by the written code. Such a man's praise is not from

men, but from God.

오직 이면적 유대인 이 유대인 이며 할례 는 마음에 할지니( ) ( ) ( ) ( )裏面的 人 人 割禮

신령 에 있고 의문 에 있지 아니한 것이라 그 칭찬 이 사람에게서가( ) ( ) ( )神靈 儀文 稱讚

아니요 다만 하나님에게서니라

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 2:1~29)



1 Ti, ou=n to. perisso.n tou/ VIoudai,ou h' ti,j h` wvfe,leia th/j peritomh/j

What advantage, then, is there in being a Jew, or what value is there in

circumcision?

그런즉 유대인 의 나음이 무엇이며 할례 의 유익 이 무엇이뇨( ) ( ) ( )人 割禮 有益

2 polu. kata. pa,nta tro,pon prw/ton me.n ga.r o[ti evpisteu,qhsan ta. lo,gia tou/

qeou/

Much in every way! First of all, they have been entrusted with the very words

of God.

범사 에 많으니 첫째는 저희가 하나님의 말씀을 맡았음이니라( )凡事

3 ti, ga.r eiv hvpi,sthsa,n tinej mh. h` avpisti,a auvtw/n th.n pi,stin tou/ qeou/

katargh,sei

What if some did not have faith? Will their lack of faith nullify God's

faithfulness?

어떤 자 들이 믿지 아니하였으면 어찌하리요 그 믿지 아니함이 하나님의( )者

미쁘심을 폐 하겠느뇨( )廢

4 mh. ge,noito\ gine,sqw de. o` qeo.j avlhqh,j pa/j de. a;nqrwpoj yeu,sthj kaqw.j

ge,graptai {Opwj a'n dikaiwqh/|j evn toi/j lo,goij sou kai. nikh,sh|j evn tw/|

kri,nesqai, se

Not at all! Let God be true, and every man a liar. As it is written: "So that

you may be proved right when you speak and prevail when you judge."

그럴 수 없느니라 사람은 다 거짓되되 오직 하나님은 참되시다 할지어다

기록 된 바 주 께서 주 의 말씀에 의 롭다 함을 얻으시고 판단( ) ( ) ( ) ( ) ( )記錄 主 主 義 判斷

받으실 때에 이기려 하심이라 함과 같으니라

5 eiv de. h` avdiki,a h`mw/n qeou/ dikaiosu,nhn suni,sthsin ti, evrou/men mh. a;dikoj

o` qeo.j o` evpife,rwn th.n ovrgh,n kata. a;nqrwpon le,gw

But if our unrighteousness brings out God's righteousness more clearly, what

shall we say? That God is unjust in bringing his wrath on us? (I am using a

human argument.)

그러나 우리 불의 가 하나님의 의 를 드러나게 하면 무슨 말 하리요 내가( ) ( )不義 義

사람의 말하는대로 말하노니 진노 를 내리시는 하나님이 불의 하시냐( ) ( )震怒 不義

6 mh. ge,noito\ evpei. pw/j krinei/ o` qeo.j to.n ko,smon



Certainly not! If that were so, how could God judge the world?

결 코 그렇지 아니하니라 만일 그러하면 하나님께서 어찌 세상 을( ) ( ) ( )決 萬一 世上

심판 하시리요( )審判

7 eiv ga.r h` avlh,qeia tou/ qeou/ evn tw/| evmw/| yeu,smati evperi,sseusen eivj th.n

do,xan auvtou/ ti, e;ti kavgw. w`j a`martwlo.j kri,nomai

Someone might argue, "If my falsehood enhances God's truthfulness and so

increases his glory, why am I still condemned as a sinner?"

그러나 나의 거짓말로 하나님의 참되심이 더 풍성 하여 그의 영광 이( ) ( )豊盛 榮光

되었으면 어찌 나도 죄인 처럼 심판 을 받으리요( ) ( )罪人 審判

8 kai. mh. kaqw.j blasfhmou,meqa kai. kaqw,j fasi,n tinej h`ma/j le,gein o[ti

Poih,swmen ta. kaka. i[na e;lqh| ta. avgaqa, w-n to. kri,ma e;ndiko,n evstin

Why not say--as we are being slanderously reported as saying and as some

claim that we say--"Let us do evil that good may result"? Their condemnation is

deserved.

또는 그러면 선 을 이루기 위 하여 악 을 행 하자 하지 않겠느냐 어떤( ) ( ) ( ) ( )善 爲 惡 行 〔

이들이 이렇게 비방 하여 우리가 이런 말을 한다고 하니 저희가 정죄 받는( ) ( )誹謗 定罪〕

것이 옳으니라

9 Ti, ou=n proeco,meqa ouv pa,ntwj\ proh|tiasa,meqa ga.r VIoudai,ouj te kai.

{Ellhnaj pa,ntaj u`f a`marti,an ei=nai

What shall we conclude then? Are we any better? Not at all! We have already

made the charge that Jews and Gentiles alike are all under sin.

그러면 어떠하뇨 우리는 나으뇨 결 코 아니라 유대인 이나 헬라인 이나 다( ) ( ) ( )決 人 人

죄 아래 있다고 우리가 이미 선언 하였느니라( ) ( )罪 宣言

10 kaqw.j ge,graptai o[ti Ouvk e;stin di,kaioj ouvde. ei-j

As it is written: "There is no one righteous, not even one;

기록 한 바 의인 은 없나니 하나도 없으며( ) ( )記錄 義人

11 ouvk e;stin o` suni,wn ouvk e;stin o` evkzhtw/n to.n qeo,n

there is no one who understands, no one who seeks God.

깨닫는 자 도 없고 하나님을 찾는 자 도 없고( ) ( )者 者

12 pa,ntej evxe,klinan a[ma hvcreiw,qhsan\ ouvk e;stin poiw/n crhsto,thta ouvk

e;stin e[wj e`no,j

All have turned away, they have together become worthless; there is no one



who does good, not even one."

다 치우쳐 한가지로 무익 하게 되고 선 을 행 하는 자 는 없나니( ) ( ) ( ) ( )無益 善 行 者

하나도 없도다

13 ta,foj avnew|gme,noj o` la,rugx auvtw/n tai/j glw,ssaij auvtw/n evdoliou/san ivo.j

avspi,dwn u`po. ta. cei,lh auvtw/n\

"Their throats are open graves; their tongues practice deceit." "The poison of

vipers is on their lips."

저희 목구멍은 열린 무덤이요 그 혀로는 속임을 베풀며 그 입술에는 독사 의( )毒蛇

독 이 있고( )毒

14 w-n to. sto,ma avra/j kai. pikri,aj ge,mei

"Their mouths are full of cursing and bitterness."

그 입에는 저주 와 악독 이 가득하고( ) ( )詛呪 惡毒

15 ovxei/j oi` po,dej auvtw/n evkce,ai ai-ma

"Their feet are swift to shed blood;

그 발은 피 흘리는데 빠른지라

16 su,ntrimma kai. talaipwri,a evn tai/j o`doi/j auvtw/n

ruin and misery mark their ways,

파멸 과 고생 이 그 길에 있어( ) ( )破滅 苦生

17 kai. o`do.n eivrh,nhj ouvk e;gnwsan

and the way of peace they do not know."

평강 의 길을 알지 못하였고( )平康

18 ouvk e;stin fo,boj qeou/ avpe,nanti tw/n ovfqalmw/n auvtw/n

"There is no fear of God before their eyes."

저희 눈앞에 하나님을 두려워함이 없느니라 함과 같으니라

19 Oi;damen de. o[ti o[sa o` no,moj le,gei toi/j evn tw/| no,mw| lalei/ i[na pa/n sto,ma

fragh/| kai. u`po,dikoj ge,nhtai pa/j o` ko,smoj tw/| qew/|\

Now we know that whatever the law says, it says to those who are under the

law, so that every mouth may be silenced and the whole world held accountable

to God.

우리가 알거니와 무릇 율법 이 말하는 바는 율법 아래 있는( ) ( )律法 律法

자 들에게 말하는 것이니 이는 모든 입을 막고 온 세상 으로 하나님의( ) ( )者 世上



심판 아래 있게 하려 함이니라( )審判

20 dio,ti evx e;rgwn no,mou ouv dikaiwqh,setai pa/sa sa.rx evnw,pion auvtou/ dia.

ga.r no,mou evpi,gnwsij a`marti,aj

Therefore no one will be declared righteous in his sight by observing the law;

rather, through the law we become conscious of sin.

그러므로 율법 의 행위 로 그의 앞에 의 롭다 하심을 얻을( ) ( ) ( )律法 行爲 義

육체 가 없나니 율법 으로는 죄 를 깨달음이니라( ) ( ) ( )肉體 律法 罪

21 Nuni. de. cwri.j no,mou dikaiosu,nh qeou/ pefane,rwtai marturoume,nh u`po. tou/

no,mou kai. tw/n profhtw/n

But now a righteousness from God, apart from law, has been made known,

to which the Law and the Prophets testify.

이제는 율법 외 에 하나님의 한 의 가 나타났으니 율법 과( ) ( ) ( ) ( )律法 外 義 律法

선지자 들에게 증거 를 받은 것이라( ) ( )先知者 證據

22 dikaiosu,nh de. qeou/ dia. pi,stewj VIhsou/ Cristou/ eivj pa,ntaj kai. evpi.

pa,ntaj tou.j pisteu,ontaj ouv ga,r evstin diastolh,

This righteousness from God comes through faith in Jesus Christ to all who

believe. There is no difference,

곧 예수 그리스도를 믿음으로 말미암아 모든 믿는 자 에게 미치는 하나님의( )者

의 니 차별 이 없느니라( ) ( )義 差別

23 pa,ntej ga.r h[marton kai. u`sterou/ntai th/j do,xhj tou/ qeou/

for all have sinned and fall short of the glory of God,

모든 사람이 죄 를 범 하였으매 하나님의 영광 에 이르지 못하더니( ) ( ) ( )罪 犯 榮光

24 dikaiou,menoi dwrea.n th/| auvtou/ ca,riti dia. th/j avpolutrw,sewj th/j evn

Cristw/| VIhsou/\

and are justified freely by his grace through the redemption that came by

Christ Jesus.

그리스도 예수 안에 있는 구속 으로 말미암아 하나님의 은혜 로 값없이( ) ( )救贖 恩惠

의 롭다 하심을 얻은 자 되었느니라( ) ( )義 者

25 o]n proe,qeto o` qeo.j i`lasth,rion dia. th/j pi,stewj evn tw/| auvtou/ ai[mati eivj

e;ndeixin th/j dikaiosu,nhj auvtou/ dia. th.n pa,resin tw/n progegono,twn

a`marthma,twn



God presented him as a sacrifice of atonement, through faith in his blood.

He did this to demonstrate his justice, because in his forbearance he had left the

sins committed beforehand unpunished--

이 예수를 하나님이 그의 피로 인 하여 믿음으로 말미암는 화목( ) ( )因 和睦

제물 로 세우셨으니 이는 하나님께서 길이 참으시는 중 에 전 에 지은( ) ( ) ( )祭物 中 前

죄 를 간과 하심으로 자기 의 의 로우심을 나타내려 하심이니( ) ( ) ( ) ( )罪 看過 自己 義

26 evn th/| avnoch/| tou/ qeou/ pro.j e;ndeixin th/j dikaiosu,nhj auvtou/ evn tw/| nu/n

kairw/| eivj to. ei=nai auvto.n di,kaion kai. dikaiou/nta to.n evk pi,stewj VIhsou/

he did it to demonstrate his justice at the present time, so as to be just and

the one who justifies those who have faith in Jesus.

곧 이 때에 자기 의 의 로우심을 나타내사 자기 도 의 로우시며( ) ( ) ( ) ( )自己 義 自己 義

또한 예수 믿는 자 를 의 롭다 하려 하심이니라( ) ( )者 義

27 Pou/ ou=n h` kau,chsij evxeklei,sqh dia. poi,ou no,mou tw/n e;rgwn ouvci, avlla.

dia. no,mou pi,stewj

Where, then, is boasting? It is excluded. On what principle? On that of

observing the law? No, but on that of faith.

그런즉 자랑할 데가 어디뇨 있을 수가 없느니라 무슨 법 으로냐 행위 로냐( ) ( )法 行爲

아니라 오직 믿음의 법 으로니라( )法

28 logizo,meqa ou=n pi,stei dikaiou/sqai a;nqrwpon cwri.j e;rgwn no,mou

For we maintain that a man is justified by faith apart from observing the law.

그러므로 사람이 의 롭다 하심을 얻는 것은 율법 의 행위 에 있지( ) ( ) ( )義 律法 行爲

않고 믿음으로 되는 줄 우리가 인정 하노라( )認定

29 h' VIoudai,wn o` qeo.j mo,non ouvci. de. kai. evqnw/n nai. kai. evqnw/n

Is God the God of Jews only? Is he not the God of Gentiles too? Yes, of

Gentiles too,

하나님은 홀로 유대인 의 하나님뿐이시뇨 또 이방인 의 하나님은( ) ( )人 異邦人

아니시뇨 진실 로 이방인 의 하나님도 되시느니라( ) ( )眞實 異邦人

30 evpei,per ei-j o` qeo,j o]j dikaiw,sei peritomh.n evk pi,stewj kai. avkrobusti,an

dia. th/j pi,stewj

since there is only one God, who will justify the circumcised by faith and the

uncircumcised through that same faith.

할례자 도 믿음으로 말미암아 또는 무할례자 도 믿음으로 말미암아( ) ( )割禮者 無割禮者

의 롭다 하실 하나님은 한 분이시니라( )義



31 no,mon ou=n katargou/men dia. th/j pi,stewj mh. ge,noito\ avlla. no,mon i`stw/men

Do we, then, nullify the law by this faith? Not at all! Rather, we uphold the

law.

그런즉 우리가 믿음으로 말미암아 율법 을 폐 하느뇨 그럴 수 없느니라( ) ( )律法 廢

도리어 율법 을 굳게 세우느니라( )律法

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 3:1~31)



1 Ti, ou=n evrou/men VAbraa.m to.n pate,ra h`mw/n eu`rhke,nai kata. sa,rka

What then shall we say that Abraham, our forefather, discovered in this

matter?

그런즉 육신 으로 우리 조상 된 아브라함이 무엇을 얻었다 하리요( ) ( )肉身 祖上

2 eiv ga.r VAbraa.m evx e;rgwn evdikaiw,qh e;cei kau,chma avll ouv pro.j to.n qeo,n

If, in fact, Abraham was justified by works, he had something to boast

about--but not before God.

만일 아브라함이 행위 로써 의 롭다 하심을 얻었으면 자랑할 것이( ) ( ) ( )萬一 行爲 義

있으려니와 하나님 앞에서는 없느니라

3 ti, ga.r h` grafh. le,gei VEpi,steusen de. VAbraa.m tw/| qew/| kai. evlogi,sqh

auvtw/| eivj dikaiosu,nhn

What does the Scripture say? "Abraham believed God, and it was credited to

him as righteousness."

성경 이 무엇을 말하느뇨 아브라함이 하나님을 믿으매 이것이 저에게 의 로( ) ( )聖經 義

여기신 바 되었느니라

4 tw/| de. evrgazome,nw| o` misqo.j ouv logi,zetai kata. ca,rin avlla. kata. to,

ovfei,lhma

Now when a man works, his wages are not credited to him as a gift, but as

an obligation.

일하는 자 에게는 그 삯을 은혜 로 여기지 아니하고 빚으로 여기거니와( ) ( )者 恩惠

5 tw/| de. mh. evrgazome,nw| pisteu,onti de. evpi. to.n dikaiou/nta to.n avsebh/

logi,zetai h` pi,stij auvtou/ eivj dikaiosu,nhn\

However, to the man who does not work but trusts God who justifies the

wicked, his faith is credited as righteousness.

일을 아니할지라도 경건 치 아니한 자 를 의 롭다 하시는 이를 믿는( ) ( ) ( )敬虔 者 義

자 에게는 그의 믿음을 의 로 여기시나니( ) ( )者 義

6 kaqa,per kai. Dabi.d le,gei to.n makarismo.n tou/ avnqrw,pou w-| o` qeo.j

logi,zetai dikaiosu,nhn cwri.j e;rgwn

David says the same thing when he speaks of the blessedness of the man to

whom God credits righteousness apart from works:

일한 것이 없이 하나님께 의 로 여기심을 받는 사람의 행복 에 대 하여( ) ( ) ( )義 幸福 對

다윗의 말한 바



7 Maka,rioi w-n avfe,qhsan ai` avnomi,ai kai. w-n evpekalu,fqhsan ai` a`marti,ai\

"Blessed are they whose transgressions are forgiven, whose sins are covered.

그 불법 을 사 하심을 받고 그 죄 를 가리우심을 받는 자 는 복 이( ) ( ) ( ) ( ) ( )不法 赦 罪 者 福

있고

8 maka,rioj avnh.r w-| ou- mh. logi,shtai ku,rioj a`marti,an

Blessed is the man whose sin the Lord will never count against him."

주 께서 그 죄 를 인정 치 아니하실 사람은 복 이 있도다 함과( ) ( ) ( ) ( )主 罪 認定 福

같으니라

9 o` makarismo.j ou=n ou-toj evpi. th.n peritomh.n h' kai. evpi. th.n avkrobusti,an

le,gomen ga,r o[ti VElogi,sqh tw/| VAbraa.m h` pi,stij eivj dikaiosu,nhn

Is this blessedness only for the circumcised, or also for the uncircumcised?

We have been saying that Abraham's faith was credited to him as righteousness.

그런즉 이 행복 이 할례자 에게뇨 혹 무할례자 에게도뇨( ) ( ) ( ) ( )幸福 割禮者 或 無割禮者

대저 우리가 말하기를 아브라함에게는 그 믿음을 의 로 여기셨다 하노라( ) ( )大抵 義

10 pw/j ou=n evlogi,sqh evn peritomh/| o;nti h' evn avkrobusti,a| ouvk evn peritomh/|

avll evn avkrobusti,a|\

Under what circumstances was it credited? Was it after he was circumcised,

or before? It was not after, but before!

그런즉 이를 어떻게 여기셨느뇨 할례시 냐 무할례시 냐( ) ( )割禮時 無割禮時

할례시 가 아니라 무할례시 니라( ) ( )割禮時 無割禮時

11 kai. shmei/on e;laben peritomh/j sfragi/da th/j dikaiosu,nhj th/j pi,stewj th/j

evn th/| avkrobusti,a| eivj to. ei=nai auvto.n pate,ra pa,ntwn tw/n pisteuo,ntwn di

avkrobusti,aj eivj to. logisqh/nai kai. auvtoi/j th.n dikaiosu,nhn

And he received the sign of circumcision, a seal of the righteousness that he

had by faith while he was still uncircumcised. So then, he is the father of all who

believe but have not been circumcised, in order that righteousness might be

credited to them.

저가 할례 의 표 를 받은 것은 무할례시 에 믿음으로 된 의 를( ) ( ) ( ) ( )割禮 標 無割禮時 義

인 친 것이니 이는 무할례자 로서 믿는 모든 자 의 조상 이 되어( ) ( ) ( ) ( )印 無割禮者 者 祖上

저희로 의 로 여기심을 얻게 하려 하심이라( )義

12 kai. pate,ra peritomh/j toi/j ouvk evk peritomh/j mo,non avlla. kai. toi/j

stoicou/sin toi/j i;cnesin th/j evn th/| avkrobusti,a| pi,stewj tou/ patro.j h`mw/n



VAbraa,m

And he is also the father of the circumcised who not only are circumcised

but who also walk in the footsteps of the faith that our father Abraham had

before he was circumcised.

또한 할례자 의 조상 이 되었나니 곧 할례 받을 자 에게뿐( ) ( ) ( ) ( )割禮者 祖上 割禮 者

아니라 우리 조상 아브라함의 무할례시 에 가졌던 믿음의 자취를 좇는( ) ( )祖上 無割禮時

자 들에게도니라( )者

13 Ouv ga.r dia. no,mou h` evpaggeli,a tw/| VAbraa.m h' tw/| spe,rmati auvtou/ to.

klhrono,mon auvto.n ei=nai tou/ ko,smou avlla. dia. dikaiosu,nhj pi,stewj

It was not through law that Abraham and his offspring received the promise

that he would be heir of the world, but through the righteousness that comes by

faith.

아브라함이나 그 후손 에게 세상 의 후사 가 되리라고 하신( ) ( ) ( )後孫 世上 後嗣

언약 은 율법 으로 말미암은 것이 아니요 오직 믿음의 의 로 말미암은( ) ( ) ( )言約 律法 義

것이니라

14 eiv ga.r oi` evk no,mou klhrono,moi keke,nwtai h` pi,stij kai. kath,rghtai h`

evpaggeli,a\

For if those who live by law are heirs, faith has no value and the promise is

worthless,

만일 율법 에 속 한 자 들이 후사 이면 믿음은 헛것이 되고( ) ( ) ( ) ( ) ( )萬一 律法 屬 者 後嗣

약속 은 폐 하여졌느니라( ) ( )約束 廢

15 o` ga.r no,moj ovrgh.n katerga,zetai\ ou- ga.r ouvk e;stin no,moj ouvde. para,basij

because law brings wrath. And where there is no law there is no

transgression.

율법 은 진노 를 이루게 하나니 율법 이 없는 곳에는 범 함도( ) ( ) ( ) ( )律法 震怒 律法 犯

없느니라

16 dia. tou/to evk pi,stewj i[na kata. ca,rin eivj to. ei=nai bebai,an th.n

evpaggeli,an panti. tw/| spe,rmati ouv tw/| evk tou/ no,mou mo,non avlla. kai. tw/| evk

pi,stewj VAbraa,m o[j evstin path.r pa,ntwn h`mw/n

Therefore, the promise comes by faith, so that it may be by grace and may

be guaranteed to all Abraham's offspring--not only to those who are of the law

but also to those who are of the faith of Abraham. He is the father of us all.

그러므로 후사 가 되는 이것이 은혜 에 속 하기 위 하여 믿음으로( ) ( ) ( ) ( )後嗣 恩惠 屬 爲

되나니 이는 그 약속 을 그 모든 후손 에게 굳게 하려 하심이라 율법 에( ) ( ) ( )約束 後孫 律法



속 한 자 에게뿐 아니라 아브라함의 믿음에 속 한 자 에게도니 아브라함은( ) ( ) ( ) ( )屬 者 屬 者

하나님 앞에서 우리 모든 사람의 조상 이라( )祖上

17 kaqw.j ge,graptai o[ti Pate,ra pollw/n evqnw/n te,qeika, se kate,nanti ou-

evpi,steusen qeou/ tou/ zw|opoiou/ntoj tou.j nekrou.j kai. kalou/ntoj ta. mh. o;nta w`j

o;nta\

As it is written: "I have made you a father of many nations." He is our father

in the sight of God, in whom he believed--the God who gives life to the dead

and calls things that are not as though they were.

기록 된바 내가 너를 많은 민족 의 조상 으로 세웠다 하심과 같으니( ) ( ) ( )記錄 民族 祖上

그의 믿은바 하나님은 죽은 자 를 살리시며 없는 것을 있는 것 같이 부르시는( )者

이시니라

18 o]j par evlpi,da evp evlpi,di evpi,steusen eivj to. gene,sqai auvto.n pate,ra

pollw/n evqnw/n kata. to. eivrhme,non\ Ou[twj e;stai to. spe,rma sou

Against all hope, Abraham in hope believed and so became the father of

many nations, just as it had been said to him, "So shall your offspring be."

아브라함이 바랄 수 없는 중 에 바라고 믿었으니 이는 네 후손 이( ) ( )中 後孫

이같으리라 하신 말씀대로 많은 민족 의 조상 이 되게 하려 하심을( ) ( )民族 祖上

인 함이라( )因

19 kai. mh. avsqenh,saj th/| pi,stei ouv kateno,hsen to. e`autou/ sw/ma h;dh

nenekrwme,non e`katontaeth,j pou u`pa,rcwn kai. th.n ne,krwsin th/j mh,traj

Sa,rraj\

Without weakening in his faith, he faced the fact that his body was as good

as dead--since he was about a hundred years old--and that Sarah's womb was

also dead.

그가 백세 나 되어 자기 몸의 죽은 것 같음과 사라의 태 의 죽은 것( ) ( ) ( )百歲 自己 胎

같음을 알고도 믿음이 약 하여지지 아니하고( )弱

20 eivj de. th.n evpaggeli,an tou/ qeou/ ouv diekri,qh th/| avpisti,a| avll evnedunamw,qh

th/| pi,stei dou.j do,xan tw/| qew/|

Yet he did not waver through unbelief regarding the promise of God, but was

strengthened in his faith and gave glory to God,

믿음이 없어 하나님의 약속 을 의심 치 않고 믿음에 견고 하여져서( ) ( ) ( )約束 疑心 堅固

하나님께 영광 을 돌리며( )榮光

21 kai. plhroforhqei.j o[ti o] evph,ggeltai dunato,j evstin kai. poih/sai



being fully persuaded that God had power to do what he had promised.

약속 하신 그것을 또한 능 히 이루실 줄을 확신 하였으니( ) ( ) ( )約束 能 確信

22 dio. kai. evlogi,sqh auvtw/| eivj dikaiosu,nhn

This is why "it was credited to him as righteousness."

그러므로 이것을 저에게 의 로 여기셨느니라( )義

23 Ouvk evgra,fh de. di auvto.n mo,non o[ti evlogi,sqh auvtw/|

The words "it was credited to him" were written not for him alone,

저에게 의 로 여기셨다 기록 된 것은 아브라함만 위 한 것이 아니요( ) ( ) ( )義 記錄 爲

24 avlla. kai. di h`ma/j oi-j me,llei logi,zesqai toi/j pisteu,ousin evpi. to.n

evgei,ranta VIhsou/n to.n ku,rion h`mw/n evk nekrw/n

but also for us, to whom God will credit righteousness--for us who believe

in him who raised Jesus our Lord from the dead.

의 로 여기심을 받을 우리도 위 함이니 곧 예수 우리 주 를 죽은 자( ) ( ) ( ) ( )義 爲 主 者

가운데서 살리신 이를 믿는 자 니라( )者

25 o]j paredo,qh dia. ta. paraptw,mata h`mw/n kai. hvge,rqh dia. th.n dikai,wsin

h`mw/n

He was delivered over to death for our sins and was raised to life for our

justification.

예수는 우리 범죄 함을 위 하여 내어줌이 되고 또한 우리를 의 롭다( ) ( ) ( )犯罪 爲 義

하심을 위 하여 살아나셨느니라( )爲

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 4:1~25)



1 Dikaiwqe,ntej ou=n evk pi,stewj eivrh,nhn e;comen pro.j to.n qeo.n dia. tou/

kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/

Therefore, since we have been justified through faith, we have peace with

God through our Lord Jesus Christ,

그러므로 우리가 믿음으로 의 롭다 하심을 얻었은즉 우리 주 예수( ) ( )義 主

그리스도로 말미암아 하나님으로 더불어 화평 을 누리자( )和平

2 di ou- kai. th.n prosagwgh.n evsch,kamen th/| pi,stei eivj th.n ca,rin tau,thn evn

h-| e`sth,kamen kai. kaucw,meqa evp evlpi,di th/j do,xhj tou/ qeou/

through whom we have gained access by faith into this grace in which we

now stand. And we rejoice in the hope of the glory of God.

또한 그로 말미암아 우리가 믿음으로 서있는 이 은혜 에 들어감을 얻었으며( )恩惠

하나님의 영광 을 바라고 즐거워하느니라( )榮光

3 ouv mo,non de, avlla. kai. kaucw,meqa evn tai/j qli,yesin eivdo,tej o[ti h` qli/yij

u`pomonh.n katerga,zetai

Not only so, but we also rejoice in our sufferings, because we know that

suffering produces perseverance;

다만 이뿐 아니라 우리가 환난중 에도 즐거워하나니 이는 환난 은( ) ( )患難中 患難

인내 를( )忍耐

4 h` de. u`pomonh. dokimh,n h` de. dokimh. evlpi,da

perseverance, character; and character, hope.

인내 는 연단 을 연단 은 소망 을 이루는 줄 앎이로다( ) ( ) ( ) ( )忍耐 鍊鍛 鍊鍛 所望

5 h` de. evlpi.j ouv kataiscu,nei o[ti h` avga,ph tou/ qeou/ evkke,cutai evn tai/j

kardi,aij h`mw/n dia. pneu,matoj a`gi,ou tou/ doqe,ntoj h`mi/n

And hope does not disappoint us, because God has poured out his love into

our hearts by the Holy Spirit, whom he has given us.

소망 이 부끄럽게 아니함은 우리에게 주신 성령 으로 말미암아 하나님의( ) ( )所望 聖靈

사랑이 우리 마음에 부은바 됨이니

6 e;ti ga.r Cristo.j o;ntwn h`mw/n avsqenw/n kata. kairo.n u`pe.r avsebw/n

avpe,qanen

You see, at just the right time, when we were still powerless, Christ died for

the ungodly.



우리가 아직 연약 할 때에 기약 대로 그리스도께서 경건 치 않은( ) ( ) ( )軟弱 期約 敬虔

자 를 위 하여 죽으셨도다( ) ( )者 爲

7 mo,lij ga.r u`pe.r dikai,ou tij avpoqanei/tai\ u`pe.r ga.r tou/ avgaqou/ ta,ca tij

kai. tolma/| avpoqanei/n\

Very rarely will anyone die for a righteous man, though for a good man

someone might possibly dare to die.

의인 을 위 하여 죽는 자 가 쉽지 않고 선인 을 위 하여( ) ( ) ( ) ( ) ( )義人 爲 者 善人 爲

용감 히 죽는 자 가 혹 있거니와( ) ( ) ( )勇敢 者 或

8 suni,sthsin de. th.n e`autou/ avga,phn eivj h`ma/j o` qeo.j o[ti e;ti a`martwlw/n

o;ntwn h`mw/n Cristo.j u`pe.r h`mw/n avpe,qanen

But God demonstrates his own love for us in this: While we were still sinners,

Christ died for us.

우리가 아직 죄인 되었을 때에 그리스도께서 우리를 위 하여 죽으심으로( ) ( )罪人 爲

하나님께서 우리에게 대 한 자기 의 사랑을 확증 하셨느니라( ) ( ) ( )對 自己 確證

9 pollw/| ou=n ma/llon dikaiwqe,ntej nu/n evn tw/| ai[mati auvtou/ swqhso,meqa di

auvtou/ avpo. th/j ovrgh/j

Since we have now been justified by his blood, how much more shall we be

saved from God's wrath through him!

그러면 이제 우리가 그 피를 인 하여 의 롭다 하심을 얻었은즉 더욱 그로( ) ( )因 義

말미암아 진노 하심에서 구원 을 얻을 것이니( ) ( )震怒 救援

10 eiv ga.r evcqroi. o;ntej kathlla,ghmen tw/| qew/| dia. tou/ qana,tou tou/ ui`ou/

auvtou/ pollw/| ma/llon katallage,ntej swqhso,meqa evn th/| zwh/| auvtou/\

For if, when we were God's enemies, we were reconciled to him through the

death of his Son, how much more, having been reconciled, shall we be saved

through his life!

곧 우리가 원수 되었을 때에 그 아들의 죽으심으로 말미암아 하나님으로( )怨讐

더불어 화목 되었은즉 화목 된 자 로서는 더욱 그의 살으심을 인 하여( ) ( ) ( ) ( )和睦 和睦 者 因

구원 을 얻을 것이니라( )救援

11 ouv mo,non de, avlla. kai. kaucw,menoi evn tw/| qew/| dia. tou/ kuri,ou h`mw/n

VIhsou/ Cristou/ di ou- nu/n th.n katallagh.n evla,bomen

Not only is this so, but we also rejoice in God through our Lord Jesus Christ,

through whom we have now received reconciliation.

이뿐 아니라 이제 우리로 화목 을 얻게 하신 우리 주 예수 그리스도로( ) ( )和睦 主



말미암아 하나님 안에서 또한 즐거워하느니라

12 Dia. tou/to w[sper di e`no.j avnqrw,pou h` a`marti,a eivj to.n ko,smon eivsh/lqen

kai. dia. th/j a`marti,aj o` qa,natoj kai. ou[twj eivj pa,ntaj avnqrw,pouj o` qa,natoj

dih/lqen evf w-| pa,ntej h[marton\

Therefore, just as sin entered the world through one man, and death through

sin, and in this way death came to all men, because all sinned--

이러므로 한 사람으로 말미암아 죄 가 세상 에 들어오고 죄 로 말미암아( ) ( ) ( )罪 世上 罪

사망 이 왔나니 이와 같이 모든 사람이 죄 를 지었으므로 사망 이 모든( ) ( ) ( )死亡 罪 死亡

사람에게 이르렀느니라

13 a;cri ga.r no,mou a`marti,a h=n evn ko,smw| a`marti,a de. ouvk evllogei/tai mh.

o;ntoj no,mou

for before the law was given, sin was in the world. But sin is not taken into

account when there is no law.

죄 가 율법 있기 전 에도 세상 에 있었으나 율법 이 없을( ) ( ) ( ) ( ) ( )罪 律法 前 世上 律法

때에는 죄 를 죄 로 여기지 아니하느니라( ) ( )罪 罪

14 avllV evbasi,leusen o` qa,natoj avpo. VAda.m me,cri Mwse,wj kai. evpi. tou.j mh.

a`marth,santaj evpi. tw/| o`moiw,mati th/j paraba,sewj VAda,m o[j evstin tu,poj tou/

me,llontoj

Nevertheless, death reigned from the time of Adam to the time of Moses,

even over those who did not sin by breaking a command, as did Adam, who was

a pattern of the one to come.

그러나 아담으로부터 모세까지 아담의 범죄 와 같은 죄 를 짓지 아니한( ) ( )犯罪 罪

자 들 위에도 사망 이 왕 노릇하였나니 아담은 오실 자 의 표상 이라( ) ( ) ( ) ( ) ( )者 死亡 王 者 表象

15 VAll ouvc w`j to. para,ptwma ou[twj kai. to. ca,risma\ eiv ga.r tw/| tou/ e`no.j

paraptw,mati oi` polloi. avpe,qanon pollw/| ma/llon h` ca,rij tou/ qeou/ kai. h`

dwrea. evn ca,riti th/| tou/ e`no.j avnqrw,pou VIhsou/ Cristou/ eivj tou.j pollou.j

evperi,sseusen

But the gift is not like the trespass. For if the many died by the trespass of

the one man, how much more did God's grace and the gift that came by the

grace of the one man, Jesus Christ, overflow to the many!

그러나 이 은사 는 그 범죄 와 같지 아니하니 곧 한 사람의 범죄 를( ) ( ) ( )恩賜 犯罪 犯罪

인 하여 많은 사람이 죽었은즉 더욱 하나님의 은혜 와 또는 한 사람 예수( ) ( )因 恩惠

그리스도의 은혜 로 말미암은 선물 이 많은 사람에게 넘쳤으리라( ) ( )恩惠 膳物



16 kai. ouvc w`j di e`no.j a`marth,santoj to. dw,rhma\ to. me.n ga.r kri,ma evx e`no.j

eivj kata,krima to. de. ca,risma evk pollw/n paraptwma,twn eivj dikai,wma

Again, the gift of God is not like the result of the one man's sin: The

judgment followed one sin and brought condemnation, but the gift followed many

trespasses and brought justification.

또 이 선물 은 범죄 한 한 사람으로 말미암은 것과 같지 아니하니( ) ( )膳物 犯罪

심판 은 한 사람을 인 하여 정죄 에 이르렀으나 은사 는 많은( ) ( ) ( ) ( )審判 因 定罪 恩賜

범죄 를 인 하여 의 롭다 하심에 이름이니라( ) ( ) ( )犯罪 因 義

17 eiv ga.r tw/| tou/ e`no.j paraptw,mati o` qa,natoj evbasi,leusen dia. tou/ e`no,j

pollw/| ma/llon oi` th.n perissei,an th/j ca,ritoj kai. th/j dwrea/j th/j dikaiosu,nhj

lamba,nontej evn zwh/| basileu,sousin dia. tou/ e`no.j VIhsou/ Cristou/

For if, by the trespass of the one man, death reigned through that one man,

how much more will those who receive God's abundant provision of grace and of

the gift of righteousness reign in life through the one man, Jesus Christ.

한 사람의 범죄 를 인 하여 사망 이 그 한 사람으로 말미암아( ) ( ) ( )犯罪 因 死亡

왕 노릇 하였은즉 더욱 은혜 와 의 의 선물 을 넘치게 받는 자 들이( ) ( ) ( ) ( ) ( )王 恩惠 義 膳物 者

한 분 예수 그리스도로 말미암아 생명 안에서 왕 노릇하리로다( ) ( )生命 王

18 :Ara ou=n w`j di e`no.j paraptw,matoj eivj pa,ntaj avnqrw,pouj eivj kata,krima

ou[twj kai. di e`no.j dikaiw,matoj eivj pa,ntaj avnqrw,pouj eivj dikai,wsin zwh/j\

Consequently, just as the result of one trespass was condemnation for all

men, so also the result of one act of righteousness was justification that brings

life for all men.

그런즉 한 범죄 로 많은 사람이 정죄 에 이른 것 같이 의 의 한( ) ( ) ( )犯罪 定罪 義

행동 으로 말미암아 많은 사람이 의 롭다 하심을 받아 생명 에( ) ( ) ( )行動 義 生命

이르렀느니라

19 w[sper ga.r dia. th/j parakoh/j tou/ e`no.j avnqrw,pou a`martwloi. katesta,qhsan

oi` polloi, ou[twj kai. dia. th/j u`pakoh/j tou/ e`no.j di,kaioi katastaqh,sontai oi`

polloi,

For just as through the disobedience of the one man the many were made

sinners, so also through the obedience of the one man the many will be made

righteous.

한 사람의 순종 치 아니함으로 많은 사람이 죄인 된 것같이 한 사람의( ) ( )順從 罪人

순종 하심으로 많은 사람이 의인 이 되리라( ) ( )順從 義人



20 no,moj de. pareish/lqen i[na pleona,sh| to. para,ptwma\ ou- de. evpleo,nasen h`

a`marti,a u`pereperi,sseusen h` ca,rij

The law was added so that the trespass might increase. But where sin

increased, grace increased all the more,

율법 이 가입 한 것은 범죄 를 더하게 하려 함이라 그러나 죄 가( ) ( ) ( ) ( )律法 加入 犯罪 罪

더한 곳에 은혜 가 더욱 넘쳤나니( )恩惠

21 i[na w[sper evbasi,leusen h` a`marti,a evn tw/| qana,tw| ou[twj kai. h` ca,rij

basileu,sh| dia. dikaiosu,nhj eivj zwh.n aivw,nion dia. VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou

h`mw/n

so that, just as sin reigned in death, so also grace might reign through

righteousness to bring eternal life through Jesus Christ our Lord.

이는 죄 가 사망 안에서 왕 노릇한 것 같이 은혜 도 또한 의 로( ) ( ) ( ) ( ) ( )罪 死亡 王 恩惠 義

말미암아 왕 노릇하여 우리 주 예수 그리스도로 말미암아 영생 에 이르게( ) ( ) ( )王 主 永生

하려 함이니라

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 5:1~21)



1 Ti, ou=n evrou/men evpimenou/men th/| a`marti,a| i[na h` ca,rij pleona,sh|

What shall we say, then? Shall we go on sinning so that grace may increase?

그런즉 우리가 무슨 말 하리요 은혜 를 더하게 하려고 죄 에( ) ( )恩惠 罪

거 하겠느뇨( )居

2 mh. ge,noito oi[tinej avpeqa,nomen th/| a`marti,a| pw/j e;ti zh,somen evn auvth/|

By no means! We died to sin; how can we live in it any longer?

그럴 수 없느니라 죄 에 대 하여 죽은 우리가 어찌 그 가운데 더 살리요( ) ( )罪 對

3 h' avgnoei/te o[ti o[soi evbapti,sqhmen eivj Cristo.n VIhsou/n eivj to.n qa,naton

auvtou/ evbapti,sqhmen

Or don't you know that all of us who were baptized into Christ Jesus were

baptized into his death?

무릇 그리스도 예수와 합 하여 세례 를 받은 우리는 그의 죽으심과( ) ( )合 洗禮

합 하여 세례 받은 줄을 알지 못하느뇨( ) ( )合 洗禮

4 suneta,fhmen ou=n auvtw/| dia. tou/ bapti,smatoj eivj to.n qa,naton i[na w[sper

hvge,rqh Cristo.j evk nekrw/n dia. th/j do,xhj tou/ patro,j ou[twj kai. h`mei/j evn

kaino,thti zwh/j peripath,swmen

We were therefore buried with him through baptism into death in order that,

just as Christ was raised from the dead through the glory of the Father, we too

may live a new life.

그러므로 우리가 그의 죽으심과 합 하여 세례 를 받음으로 그와 함께( ) ( )合 洗禮

장사 되었나니 이는 아버지의 영광 으로 말미암아 그리스도를 죽은 자( ) ( ) ( )葬事 榮光 者

가운데서 살리심과 같이 우리로 또한 새 생명 가운데서 행 하게 하려 함이니라( ) ( )生命 行

5 eiv ga.r su,mfutoi gego,namen tw/| o`moiw,mati tou/ qana,tou auvtou/ avlla. kai.

th/j avnasta,sewj evso,meqa\

If we have been united with him like this in his death, we will certainly also

be united with him in his resurrection.

만일 우리가 그의 죽으심을 본받아 연합 한 자 가 되었으면 또한( ) ( ) ( )萬一 聯合 者

그의 부활 을 본 받아 연합 한 자 가 되리라( ) ( ) ( ) ( )復活 本 聯合 者

6 tou/to ginw,skontej o[ti o` palaio.j h`mw/n a;nqrwpoj sunestaurw,qh i[na

katarghqh/| to. sw/ma th/j a`marti,aj tou/ mhke,ti douleu,ein h`ma/j th/| a`marti,a|\

For we know that our old self was crucified with him so that the body of sin



might be done away with, that we should no longer be slaves to sin--

우리가 알거니와 우리 옛 사람이 예수와 함께 십자가 에 못 박힌 것은( )十字架

죄 의 몸이 멸 하여 다시는 우리가 죄 에게 종노릇하지 아니하려 함이니( ) ( ) ( )罪 滅 罪

7 o` ga.r avpoqanw.n dedikai,wtai avpo. th/j a`marti,aj

because anyone who has died has been freed from sin.

이는 죽은 자 가 죄 에서 벗어나 의 롭다 하심을 얻었음이니라( ) ( ) ( )者 罪 義

8 eiv de. avpeqa,nomen su.n Cristw/| pisteu,omen o[ti kai. suzh,somen auvtw/|

Now if we died with Christ, we believe that we will also live with him.

만일 우리가 그리스도와 함께 죽었으면 또한 그와 함께 살 줄을 믿노니( )萬一

9 eivdo,tej o[ti Cristo.j evgerqei.j evk nekrw/n ouvke,ti avpoqnh,|skei qa,natoj

auvtou/ ouvke,ti kurieu,ei

For we know that since Christ was raised from the dead, he cannot die

again; death no longer has mastery over him.

이는 그리스도께서 죽은 자 가운데서 사셨으매 다시 죽지 아니하시고( )者

사망 이 다시 그를 주장 하지 못할 줄을 앎이로라( ) ( )死亡 主掌

10 o] ga.r avpe,qanen th/| a`marti,a| avpe,qanen evfa,pax\ o] de. zh/| zh/| tw/| qew/|

The death he died, he died to sin once for all; but the life he lives, he lives

to God.

그의 죽으심은 죄 에 대 하여 단번 에 죽으심이요 그의 살으심은( ) ( ) ( )罪 對 單番

하나님께 대 하여 살으심이니( )對

11 ou[twj kai. u`mei/j logi,zesqe e`autou.j nekrou.j me.n ei=nai th/| a`marti,a| zw/ntaj

de. tw/| qew/| evn Cristw/| VIhsou/ tw/| Kuri,w| h`mw/n)

In the same way, count yourselves dead to sin but alive to God in Christ

Jesus.

이와 같이 너희도 너희 자신 을 죄 에 대 하여는 죽은 자 요 그리스도( ) ( ) ( ) ( )自身 罪 對 者

예수 안에서 하나님을 대 하여는 산 자 로 여길지어다( ) ( )對 者

12 Mh. ou=n basileue,tw h` a`marti,a evn tw/| qnhtw/| u`mw/n sw,mati eivj to.

u`pakou,ein au[th evn tai/j evpiqumi,aij auvtou/

Therefore do not let sin reign in your mortal body so that you obey its evil

desires.

그러므로 너희는 죄 로 너희 죽을 몸에 왕 노릇하지 못하게 하여 몸의( ) ( )罪 王

사욕 을 순종 치 말고( ) ( )私慾 順從



13 mhde. parista,nete ta. me,lh u`mw/n o[pla avdiki,aj th/| a`marti,a| avlla.

parasth,sate e`autou.j tw/| qew/| w`j evk nekrw/n zw/ntaj kai. ta. me,lh u`mw/n o[pla

dikaiosu,nhj tw/| qew/|

Do not offer the parts of your body to sin, as instruments of wickedness, but

rather offer yourselves to God, as those who have been brought from death to

life; and offer the parts of your body to him as instruments of righteousness.

또한 너희 지체 를 불의 의 병기 로 죄 에게 드리지 말고 오직( ) ( ) ( ) ( )肢體 不義 兵器 罪

너희 자신 을 죽은 자 가운데서 다시 산 자 같이 하나님께 드리며 너희( ) ( ) ( )自身 者 者

지체 를 의 의 병기 로 하나님께 드리라( ) ( ) ( )肢體 義 兵器

14 a`marti,a ga.r u`mw/n ouv kurieu,sei\ ouv ga,r evste u`po. no,mon avllV u`po. ca,rin

For sin shall not be your master, because you are not under law, but under

grace.

죄 가 너희를 주관 치 못하리니 이는 너희가 법 아래 있지 아니하고( ) ( ) ( )罪 主管 法

은혜 아래 있음이니라( )恩惠

15 Ti, ou=n a`marth,somen( o[ti ouvk evsme.n u`po. no,mon avllV u`po. ca,rin mh.

ge,noito

What then? Shall we sin because we are not under law but under grace? By

no means!

그런즉 어찌하리요 우리가 법 아래 있지 아니하고 은혜 아래 있으니( ) ( )法 恩惠

죄 를 지으리요 그럴 수 없느니라( )罪

16 ouvk oi;date o[ti w-| parista,nete e`autou.j dou,louj eivj u`pakoh,n dou/loi, evste

w-| u`pakou,ete h;toi a`marti,aj eivj qa,naton h' u`pakoh/j eivj dikaiosu,nhn

Don't you know that when you offer yourselves to someone to obey him as

slaves, you are slaves to the one whom you obey--whether you are slaves to sin,

which leads to death, or to obedience, which leads to righteousness?

너희 자신 을 종으로 드려 누구에게 순종 하든지 그 순종 함을 받는( ) ( ) ( )自身 順從 順從

자 의 종이 되는 줄을 너희가 알지 못하느냐 혹 은 죄 의 종으로 사망 에( ) ( ) ( ) ( )者 或 罪 死亡

이르고 혹은 순종 의 종으로 의 에 이르느니라( ) ( )順從 義

17 ca,rij de. tw/| qew/| o[ti h=te dou/loi th/j a`marti,aj u`phkou,sate de. evk kardi,aj

eivj o]n paredo,qhte tu,pon didach/j

But thanks be to God that, though you used to be slaves to sin, you

wholeheartedly obeyed the form of teaching to which you were entrusted.

하나님께 감사 하리로다 너희가 본래 죄 의 종이더니 너희에게( ) ( ) ( )感謝 本來 罪



전 하여 준바 교훈 의 본 을 마음으로 순종 하여( ) ( ) ( ) ( )傳 敎訓 本 順從

18 evleuqerwqe,ntej de. avpo. th/j a`marti,aj evdoulw,qhte th/| dikaiosu,nh|

You have been set free from sin and have become slaves to righteousness.

죄 에게서 해방 되어 의 에게 종이 되었느니라( ) ( ) ( )罪 解放 義

19 avnqrw,pinon le,gw dia. th.n avsqe,neian th/j sarko.j u`mw/n w[sper ga.r

paresth,sate ta. me,lh u`mw/n dou/la th/| avkaqarsi,a| kai. th/| avnomi,a| eivj th.n

avnomi,an ou[twj nu/n parasth,sate ta. me,lh u`mw/n dou/la th/| dikaiosu,nh| eivj

a`giasmo,n

I put this in human terms because you are weak in your natural selves. Just

as you used to offer the parts of your body in slavery to impurity and to

ever-increasing wickedness, so now offer them in slavery to righteousness leading

to holiness.

너희 육신 이 연약 하므로 내가 사람의 예 대로 말하노니 전 에( ) ( ) ( ) ( )肉身 軟弱 例 前

너희가 너희 지체 를 부정 과 불법 에 드려 불법 에 이른 것같이( ) ( ) ( ) ( )肢體 不淨 不法 不法

이제는 너희 지체 를 의 에게 종으로 드려 거룩함에 이르라( ) ( )肢體 義

20 o[te ga.r dou/loi h=te th/j a`marti,aj evleu,qeroi h=te th/| dikaiosu,nh|

When you were slaves to sin, you were free from the control of

righteousness.

너희가 죄 의 종이 되었을 때에는 의 에 대 하여 자유 하였느니라( ) ( ) ( ) ( )罪 義 對 自由

21 ti,na ou=n karpo.n ei;cete to,te evf oi-j nu/n evpaiscu,nesqe to. ga.r te,loj

evkei,nwn qa,natoj

What benefit did you reap at that time from the things you are now ashamed

of? Those things result in death!

너희가 그 때에 무슨 열매를 얻었느뇨 이제는 너희가 그 일을 부끄러워하나니 이는

그 마지막이 사망 임이니라( )死亡

22 nuni. de, evleuqerwqe,ntej avpo. th/j a`marti,aj doulwqe,ntej de. tw/| qew/| e;cete

to.n karpo.n u`mw/n eivj a`giasmo,n to. de. te,loj zwh.n aivw,nion

But now that you have been set free from sin and have become slaves to

God, the benefit you reap leads to holiness, and the result is eternal life.

그러나 이제는 너희가 죄 에게서 해방 되고 하나님께 종이 되어 거룩함에( ) ( )罪 解放

이르는 열매를 얻었으니 이 마지막은 영생 이라( )永生

23 ta. ga.r ovyw,nia th/j a`marti,aj qa,natoj to. de. ca,risma tou/ qeou/ zwh.



aivw,nioj evn Cristw/| VIhsou/ tw/| kuri,w| h`mw/n

For the wages of sin is death, but the gift of God is eternal life in Christ

Jesus our Lord.

죄 의 삯은 사망 이요 하나님의 은사 는 그리스도 예수 우리 주( ) ( ) ( ) ( )罪 死亡 恩賜 主

안에 있는 영생 이니라( )永生

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 6:1~23)



1 "H avgnoei/te avdelfoi, ginw,skousin ga.r no,mon lalw/ o[ti o` no,moj kurieu,ei

tou/ avnqrw,pou evf o[son cro,non zh/|

Do you not know, brothers--for I am speaking to men who know the

law--that the law has authority over a man only as long as he lives?

형제 들아 내가 법 아는 자 들에게 말하노니 너희는 율법 이( ) ( ) ( ) ( )兄弟 法 者 律法

사람의 살 동안만 그를 주관 하는 줄 알지 못하느냐( )主管

2 h` ga.r u[pandroj gunh. tw/| zw/nti avndri. de,detai no,mw|\ eva.n de. avpoqa,nh| o`

avnh,r kath,rghtai avpo. tou/ no,mou tou/ avndro,j

For example, by law a married woman is bound to her husband as long as

he is alive, but if her husband dies, she is released from the law of marriage.

남편 있는 여인 이 그 남편 생전 에는 법 으로 그에게( ) ( ) ( ) ( ) ( )男便 女人 男便 生前 法

매인바 되나 만일 그 남편 이 죽으면 남편 의 법 에서 벗어났느니라( ) ( ) ( ) ( )萬一 男便 男便 法

3 a;ra ou=n zw/ntoj tou/ avndro.j moicali.j crhmati,sei eva.n ge,nhtai avndri.

e`te,rw|\ eva.n de. avpoqa,nh| o` avnh,r evleuqe,ra evsti.n avpo. tou/ no,mou tou/ mh. ei=nai

auvth.n moicali,da genome,nhn avndri. e`te,rw|

So then, if she marries another man while her husband is still alive, she is

called an adulteress. But if her husband dies, she is released from that law and is

not an adulteress, even though she marries another man.

그러므로 만일 그 남편 생전 에 다른 남자 에게 가면( ) ( ) ( ) ( )萬一 男便 生前 男子

음부 라 이르되 남편 이 죽으면 그 법 에서 자유 케 되나니 다른( ) ( ) ( ) ( )淫婦 男便 法 自由

남자 에게 갈지라도 음부 가 되지 아니하느니라( ) ( )男子 淫婦

4 w[ste avdelfoi, mou kai. u`mei/j evqanatw,qhte tw/| no,mw| dia. tou/ sw,matoj tou/

Cristou/ eivj to. gene,sqai u`ma/j e`te,rw| tw/| evk nekrw/n evgerqe,nti i[na

karpoforh,swmen tw/| qew/|

So, my brothers, you also died to the law through the body of Christ, that

you might belong to another, to him who was raised from the dead, in order that

we might bear fruit to God.

그러므로 내 형제 들아 너희도 그리스도의 몸으로 말미암아 율법 에( ) ( )兄弟 律法

대 하여 죽임을 당 하였으니 이는 다른 이 곧 죽은 자 가운데서 살아나신( ) ( ) ( )對 當 者

이에게 가서 우리로 하나님을 위 하여 열매를 맺히게 하려 함이니라( )爲

5 o[te ga.r h=men evn th/| sarki, ta. paqh,mata tw/n a`martiw/n ta. dia. tou/ no,mou

evnhrgei/to evn toi/j me,lesin h`mw/n eivj to. karpoforh/sai tw/| qana,tw|\



For when we were controlled by the sinful nature, the sinful passions aroused

by the law were at work in our bodies, so that we bore fruit for death.

우리가 육신 에 있을 때에는 율법 으로 말미암는 죄 의 정욕 이( ) ( ) ( ) ( )肉身 律法 罪 情欲

우리 지체 중 에 역사 하여 우리로 사망 을 위 하여 열매를 맺게( ) ( ) ( ) ( ) ( )肢體 中 役事 死亡 爲

하였더니

6 nuni. de. kathrgh,qhmen avpo. tou/ no,mou avpoqano,ntej evn w-| kateico,meqa w[ste

douleu,ein h`ma/j evn kaino,thti pneu,matoj kai. ouv palaio,thti gra,mmatoj

But now, by dying to what once bound us, we have been released from the

law so that we serve in the new way of the Spirit, and not in the old way of the

written code.

이제는 우리가 얽매였던 것에 대 하여 죽었으므로 율법 에서 벗어났으니( ) ( )對 律法

이러므로 우리가 영 의 새로운 것으로 섬길 것이요 의문 의 묵은 것으로( ) ( )靈 儀文

아니할지니라

7 Ti, ou=n evrou/men o` no,moj a`marti,a mh. ge,noito\ avlla. th.n a`marti,an ouvk

e;gnwn eiv mh. dia. no,mou\ th,n te ga.r evpiqumi,an ouvk h;|dein eiv mh. o` no,moj

e;legen Ouvk evpiqumh,seij

What shall we say, then? Is the law sin? Certainly not! Indeed I would not

have known what sin was except through the law. For I would not have known

what coveting really was if the law had not said, "Do not covet."

그런즉 우리가 무슨 말 하리요 율법 이 죄 냐 그럴 수 없느니라( ) ( )律法 罪

율법 으로 말미암지 않고는 내가 죄 를 알지 못하였으니 곧 율법 이( ) ( ) ( )律法 罪 律法

탐 내지 말라 하지 아니하였더면 내가 탐심 을 알지 못하였으리라( ) ( )貪 貪心

8 avformh.n de. labou/sa h` a`marti,a dia. th/j evntolh/j kateirga,sato evn evmoi.

pa/san evpiqumi,an\ cwri.j ga.r no,mou a`marti,a nekra,

But sin, seizing the opportunity afforded by the commandment, produced in

me every kind of covetous desire. For apart from law, sin is dead.

그러나 죄 가 기회 를 타서 계명 으로 말미암아 내 속에서 각양( ) ( ) ( ) ( )罪 機會 誡命 各樣

탐심 을 이루었나니 이는 법 이 없으면 죄 가 죽은 것임이니라( ) ( ) ( )貪心 法 罪

9 evgw. de. e;zwn cwri.j no,mou pote,\ evlqou,shj de. th/j evntolh/j h` a`marti,a

avne,zhsen evgw. de. avpe,qanon

Once I was alive apart from law; but when the commandment came, sin

sprang to life and I died.

전 에 법 을 깨닫지 못할 때에는 내가 살았더니 계명 이 이르매 죄 는( ) ( ) ( ) ( )前 法 誡命 罪

살아나고 나는 죽었도다



10 kai. eu`re,qh moi h` evntolh. h` eivj zwh.n au[th eivj qa,naton\

I found that the very commandment that was intended to bring life actually

brought death.

생명 에 이르게 할 그 계명 이 내게 대 하여 도리어 사망 에( ) ( ) ( ) ( )生命 誡命 對 死亡

이르게 하는 것이 되었도다

11 h` ga.r a`marti,a avformh.n labou/sa dia. th/j evntolh/j evxhpa,thse,n me kai. di

auvth/j avpe,kteinen

For sin, seizing the opportunity afforded by the commandment, deceived me,

and through the commandment put me to death.

죄 가 기회 를 타서 계명 으로 말미암아 나를 속이고 그것으로 나를( ) ( ) ( )罪 機會 誡命

죽였는지라

12 w[ste o` me.n no,moj a[gioj kai. h` evntolh. a`gi,a kai. dikai,a kai. avgaqh,

So then, the law is holy, and the commandment is holy, righteous and good.

이로 보건대 율법 도 거룩하며 계명 도 거룩하며 의 로우며( ) ( ) ( )律法 誡命 義

선 하도다( )善

13 To. ou=n avgaqo.n evmoi. ge,gonen qa,natoj mh. ge,noito\ avlla. h` a`marti,a i[na

fanh/| a`marti,a dia. tou/ avgaqou/ moi katergazome,nh qa,naton i[na ge,nhtai kaq

u`perbolh.n a`martwlo.j h` a`marti,a dia. th/j evntolh/j

Did that which is good, then, become death to me? By no means! But in

order that sin might be recognized as sin, it produced death in me through what

was good, so that through the commandment sin might become utterly sinful.

그런즉 선 한 것이 내게 사망 이 되었느뇨 그럴 수 없느니라 오직 죄 가( ) ( ) ( )善 死亡 罪

죄 로 드러나기 위 하여 선 한 그것으로 말미암아 나를 죽게 만들었으니 이는( ) ( ) ( )罪 爲 善

계명 으로 말미암아 죄 로 심 히 죄 되게 하려 함이니라( ) ( ) ( ) ( )誡命 罪 甚 罪

14 oi;damen ga.r o[ti o` no,moj pneumatiko,j evstin evgw. de. sa,rkiko,j eivmi

peprame,noj u`po. th.n a`marti,an

We know that the law is spiritual; but I am unspiritual, sold as a slave to sin.

우리가 율법 은 신령 한 줄 알거니와 나는 육신 에 속 하여( ) ( ) ( ) ( )律法 神靈 肉身 屬

죄 아래 팔렸도다( )罪

15 o] ga.r katerga,zomai ouv ginw,skw\ ouv ga.r o] qe,lw tou/to pra,ssw avll o]

misw/ tou/to poiw/

I do not understand what I do. For what I want to do I do not do, but what I



hate I do.

나의 행 하는 것을 내가 알지 못하노니 곧 원 하는 이것은 행 하지( ) ( ) ( )行 願 行

아니하고 도리어 미워하는 그것을 함이라

16 eiv de. o] ouv qe,lw tou/to poiw/ su,mfhmi tw/| no,mw| o[ti kalo,j

And if I do what I do not want to do, I agree that the law is good.

만일 내가 원 치 아니하는 그것을 하면 내가 이로 율법 의 선 한( ) ( ) ( ) ( )萬一 願 律法 善

것을 시인 하노니( )是認

17 nuni. de. ouvke,ti evgw. katerga,zomai auvto. avllV h` oivkou/sa evn evmoi. a`marti,a

As it is, it is no longer I myself who do it, but it is sin living in me.

이제는 이것을 행 하는 자 가 내가 아니요 내 속에 거 하는 죄 니라( ) ( ) ( ) ( )行 者 居 罪

18 oi=da ga.r o[ti ouvk oivkei/ evn evmoi, tou/tVe;stin evn th/| sarki, mou avgaqo,n\ to.

ga.r qe,lein para,keitai, moi to. de. katerga,zesqai to. kalo.n ouvc eu`ri,skw

I know that nothing good lives in me, that is, in my sinful nature. For I have

the desire to do what is good, but I cannot carry it out.

내 속 곧 내 육신 에 선 한 것이 거 하지 아니하는 줄을 아노니( ) ( ) ( )肉身 善 居

원 함은 내게 있으나 선 을 행 하는 것은 없노라( ) ( ) ( )願 善 行

19 ouv ga.r o] qe,lw poiw/ avgaqo,n avllV o] ouv qe,lw kako.n tou/to pra,ssw

For what I do is not the good I want to do; no, the evil I do not want to

do--this I keep on doing.

내가 원 하는 바 선 은 하지 아니하고 도리어 원 치 아니하는 바 악 은( ) ( ) ( ) ( )願 善 願 惡

행 하는도다( )行

20 eiv de. o] ouv qe,lw evgw. tou/to poiw/ ouvke,ti evgw. katerga,zomai auvto. avllV h`

oivkou/sa evn evmoi. a`marti,a

Now if I do what I do not want to do, it is no longer I who do it, but it is

sin living in me that does it.

만일 내가 원 치 아니하는 그것을 하면 이를 행 하는 자 가 내가( ) ( ) ( ) ( )萬一 願 行 者

아니요 내 속에 거 하는 죄 니라( ) ( )居 罪

21 Eu`ri,skw a;ra to.n no,mon tw/| qe,lonti evmoi. poiei/n to. kalo.n o[ti evmoi. to.

kako.n para,keitai\

So I find this law at work: When I want to do good, evil is right there with

me.

그러므로 내가 한 법 을 깨달았노니 곧 선 을 행 하기 원 하는 나에게( ) ( ) ( ) ( )法 善 行 願



악 이 함께 있는 것이로다( )惡

22 sunh,domai ga.r tw/| no,mw| tou/ qeou/ kata. to.n e;sw a;nqrwpon

For in my inner being I delight in God's law;

내 속 사람으로는 하나님의 법 을 즐거워하되( )法

23 ble,pw de. e[teron no,mon evn toi/j me,lesi,n mou avntistrateuo,menon tw/| no,mw|

tou/ noo,j mou kai. aivcmalwti,zonta, me tw/| no,mw| th/j a`marti,aj tw/| o;nti evn toi/j

me,lesi,n mou

but I see another law at work in the members of my body, waging war

against the law of my mind and making me a prisoner of the law of sin at work

within my members.

내 지체 속에서 한 다른 법 이 내 마음의 법 과 싸워 내 지체( ) ( ) ( ) ( )肢體 法 法 肢體

속에 있는 죄 의 법 아래로 나를 사로잡아 오는 것을 보는도다( ) ( )罪 法

24 talai,pwroj evgw. a;nqrwpoj\ ti,j me r`u,setai evk tou/ sw,matoj tou/ qana,tou

tou,tou

What a wretched man I am! Who will rescue me from this body of death?

오호라 나는 곤고 한 사람이로다 이 사망 의 몸에서 누가 나를 건져내랴( ) ( )困苦 死亡

25 evuca,ristw/ tw/| qew/| dia. VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou h`mw/n a;ra ou=n auvto.j

evgw. tw/| me.n noi> douleu,w no,mw| qeou/ th/| de. sarki. no,mw| a`marti,aj

Thanks be to God--through Jesus Christ our Lord! So then, I myself in my

mind am a slave to God's law, but in the sinful nature a slave to the law of sin.

우리 주 예수 그리스도로 말미암아 하나님께 감사 하리로다 그런즉 내( ) ( )主 感謝

자신 이 마음으로는 하나님의 법 을 육신 으로는 죄 의 법 을( ) ( ) ( ) ( ) ( )自身 法 肉身 罪 法

섬기노라

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 7:1~25)



1 Ouvde.n a;ra nu/n kata,krima toi/j evn Cristw/| VIhsou/\ mh. kata. sa,rka

peripatou/sin( avlla. kata. pneu/ma)

Therefore, there is now no condemnation for those who are in Christ Jesus,

그러므로 이제 그리스도 예수 안에 있는 자 에게는 결 코 정죄 함이( ) ( ) ( )者 決 定罪

없나니

2 o` ga.r no,moj tou/ pneu,matoj th/j zwh/j evn Cristw/| VIhsou/ hvleuqe,rwse,n me

avpo. tou/ no,mou th/j a`marti,aj kai. tou/ qana,tou

because through Christ Jesus the law of the Spirit of life set me free from

the law of sin and death.

이는 그리스도 예수 안에 있는 생명 의 성령 의 법 이 죄 와( ) ( ) ( ) ( )生命 聖靈 法 罪

사망 의 법 에서 너를 해방 하였음이라( ) ( ) ( )死亡 法 解放

3 to. ga.r avdu,naton tou/ no,mou evn w-| hvsqe,nei dia. th/j sarko,j o` qeo.j to.n

e`autou/ ui`o.n pe,myaj evn o`moiw,mati sarko.j a`marti,aj kai. peri. a`marti,aj

kate,krinen th.n a`marti,an evn th/| sarki,

For what the law was powerless to do in that it was weakened by the sinful

nature, God did by sending his own Son in the likeness of sinful man to be a sin

offering. And so he condemned sin in sinful man,

율법 이 육신 으로 말미암아 연약 하여 할 수 없는 그것을 하나님은( ) ( ) ( )律法 肉身 軟弱

하시나니 곧 죄 를 인 하여 자기 아들을 죄 있는 육신 의( ) ( ) ( ) ( ) ( )罪 因 自己 罪 肉身

모양 으로 보내어 육신 에 죄 를 정 하사( ) ( ) ( ) ( )模樣 肉身 罪 定

4 i[na to. dikai,wma tou/ no,mou plhrwqh/| evn h`mi/n toi/j mh. kata. sa,rka

peripatou/sin avlla. kata. pneu/ma

in order that the righteous requirements of the law might be fully met in us,

who do not live according to the sinful nature but according to the Spirit.

육신 을 좇지 않고 그 영 을 좇아 행 하는 우리에게 율법 의( ) ( ) ( ) ( )肉身 靈 行 律法

요구 를 이루어지게 하려 하심이니라( )要求

5 oi` ga.r kata. sa,rka o;ntej ta. th/j sarko.j fronou/sin oi` de. kata. pneu/ma ta.

tou/ pneu,matoj

Those who live according to the sinful nature have their minds set on what

that nature desires; but those who live in accordance with the Spirit have their

minds set on what the Spirit desires.

육신 을 좇는 자 는 육신 의 일을 영 을 좇는 자 는 영 의( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )肉身 者 肉身 靈 者 靈



일을 생각하나니

6 to. ga.r fro,nhma th/j sarko.j qa,natoj to. de. fro,nhma tou/ pneu,matoj zwh.

kai. eivrh,nh\

The mind of sinful man is death, but the mind controlled by the Spirit is life

and peace;

육신 의 생각은 사망 이요 영 의 생각은 생명 과( ) ( ) ( ) ( )肉身 死亡 靈 生命

평안 이니라( )平安

7 dio,ti to. fro,nhma th/j sarko.j e;cqra eivj qeo,n tw/| ga.r no,mw| tou/ qeou/ ouvc

u`pota,ssetai ouvde. ga.r du,natai\

the sinful mind is hostile to God. It does not submit to God's law, nor can it

do so.

육신 의 생각은 하나님과 원수 가 되나니 이는 하나님의 법 에( ) ( ) ( )肉身 怨讐 法

굴복 치 아니할 뿐 아니라 할 수도 없음이라( )屈服

8 oi` de. evn sarki. o;ntej qew/| avre,sai ouv du,nantai

Those controlled by the sinful nature cannot please God.

육신 에 있는 자 들은 하나님을 기쁘시게 할 수 없느니라( ) ( )肉身 者

9 u`mei/j de. ouvk evste. evn sarki. avllV evn pneu,mati ei;per pneu/ma qeou/ oivkei/

evn u`mi/n eiv de, tij pneu/ma Cristou/ ouvk e;cei ou-toj ouvk e;stin auvtou/

You, however, are controlled not by the sinful nature but by the Spirit, if the

Spirit of God lives in you. And if anyone does not have the Spirit of Christ, he

does not belong to Christ.

만일 너희 속에 하나님의 영 이 거 하시면 너희가 육신 에 있지( ) ( ) ( ) ( )萬一 靈 居 肉身

아니하고 영 에 있나니 누구든지 그리스도의 영 이 없으면 그리스도의 사람이( ) ( )靈 靈

아니라

10 eiv de. Cristo.j evn u`mi/n to. me.n sw/ma nekro.n diV a`marti,an to. de. pneu/ma

zwh. dia. dikaiosu,nhn

But if Christ is in you, your body is dead because of sin, yet your spirit is

alive because of righteousness.

또 그리스도께서 너희 안에 계시면 몸은 죄 로 인 하여 죽은 것이나 영 은( ) ( ) ( )罪 因 靈

의 를 인 하여 산 것이니라( ) ( )義 因

11 eiv de. to. pneu/ma tou/ evgei,rantoj VIhsou/n evk nekrw/n oivkei/ evn u`mi/n o`

evgei,raj to.n Cristo.n evk nekrw/n zw|opoih,sei kai. ta. qnhta. sw,mata u`mw/n dia.



to. evnoikou/n auvtou/ Pneu/ma evn u`mi/n

And if the Spirit of him who raised Jesus from the dead is living in you, he

who raised Christ from the dead will also give life to your mortal bodies through

his Spirit, who lives in you.

예수를 죽은 자 가운데서 살리신 이의 영 이 너희 안에 거 하시면( ) ( ) ( )者 靈 居

그리스도 예수를 죽은 자 가운데서 살리신 이가 너희 안에 거 하시는 그의( ) ( )者 居

영 으로 말미암아 너희 죽을 몸도 살리시리라( )靈

12 :Ara ou=n avdelfoi, ovfeile,tai evsme,n ouv th/| sarki. tou/ kata. sa,rka zh/n

Therefore, brothers, we have an obligation--but it is not to the sinful nature,

to live according to it.

그러므로 형제 들아 우리가 빚진 자 로되 육신 에게 져서( ) ( ) ( )兄弟 者 肉身

육신 대로 살 것이 아니니라( )肉身

13 eiv ga.r kata. sa,rka zh/te me,llete avpoqnh,|skein\ eiv de. pneu,mati ta.j pra,xeij

tou/ sw,matoj qanatou/te zh,sesqe

For if you live according to the sinful nature, you will die; but if by the Spirit

you put to death the misdeeds of the body, you will live,

너희가 육신 대로 살면 반드시 죽을 것이로되 영 으로써 몸의 행실 을( ) ( ) ( )肉身 靈 行實

죽이면 살리니

14 o[soi ga.r pneu,mati qeou/ a;gontai ou-toi eivsin ui`oi. qeou/

because those who are led by the Spirit of God are sons of God.

무릇 하나님의 영 으로 인도 함을 받는 그들은 곧 하나님의 아들이라( ) ( )靈 引導

15 ouv ga.r evla,bete pneu/ma doulei,aj pa,lin eivj fo,bon avllv evla,bete pneu/ma

ui`oqesi,aj evn w-| kra,zomen Abba o` path,r

For you did not receive a spirit that makes you a slave again to fear, but you

received the Spirit of sonship. And by him we cry, "Abba, Father."

너희는 다시 무서워하는 종의 영 을 받지 아니하였고 양자 의 영 을( ) ( ) ( )靈 養子 靈

받았으므로 아바 아버지라 부르짖느니라

16 auvto. to. pneu/ma summarturei/ tw/| pneu,mati h`mw/n o[ti evsme.n te,kna qeou/

The Spirit himself testifies with our spirit that we are God's children.

성령 이 친 히 우리 영 으로 더불어 우리가 하나님의 자녀 인 것을( ) ( ) ( ) ( )聖靈 親 靈 子女

증거 하시나니( )證據

17 eiv de. te,kna kai. klhrono,moi\ klhrono,moi me.n qeou/ sugklhrono,moi de.



Cristou/ ei;per sumpa,scomen i[na kai. sundoxasqw/men

Now if we are children, then we are heirs--heirs of God and co-heirs with

Christ, if indeed we share in his sufferings in order that we may also share in his

glory.

자녀 이면 또한 후사 곧 하나님의 후사 요 그리스도와 함께 한( ) ( ) ( )子女 後嗣 後嗣

후사 니 우리가 그와 함께 영광 을 받기 위 하여 고난 도 함께 받아야( ) ( ) ( ) ( )後嗣 榮光 爲 苦難

될 것이니라

18 Logi,zomai ga.r o[ti ouvk a;xia ta. paqh,mata tou/ nu/n kairou/ pro.j th.n

me,llousan do,xan avpokalufqh/nai eivj h`ma/j

I consider that our present sufferings are not worth comparing with the glory

that will be revealed in us.

생각건대 현재 의 고난 은 장차 우리에게 나타날 영광 과( ) ( ) ( ) ( )現在 苦難 將次 榮光

족 히 비교 할 수 없도다( ) ( )足 比較

19 h` ga.r avpokaradoki,a th/j kti,sewj th.n avpoka,luyin tw/n ui`w/n tou/ qeou/

avpekde,cetai

The creation waits in eager expectation for the sons of God to be revealed.

피조물 의 고대 하는 바는 하나님의 아들들의 나타나는 것이니( ) ( )被造物 苦待

20 th/| ga.r mataio,thti h` kti,sij u`peta,gh ouvc e`kou/sa avlla. dia. to.n u`pota,xanta

evpV e`lpi,di

For the creation was subjected to frustration, not by its own choice, but by

the will of the one who subjected it, in hope

피조물 이 허무 한데 굴복 하는 것은 자기 뜻이 아니요 오직( ) ( ) ( ) ( )被造物 虛無 屈服 自己

굴복 케 하시는 이로 말미암음이라( )屈服

21 o[ti kai. auvth. h` kti,sij evleuqerwqh,setai avpo. th/j doulei,aj th/j fqora/j eivj

th.n evleuqeri,an th/j do,xhj tw/n te,knwn tou/ qeou/

that the creation itself will be liberated from its bondage to decay and

brought into the glorious freedom of the children of God.

그 바라는 것은 피조물 도 썩어짐의 종노릇한 데서 해방 되어 하나님의( ) ( )被造物 解放

자녀 들의 영광 의 자유 에 이르는 것이니라( ) ( ) ( )子女 榮光 自由

22 oi;damen ga.r o[ti pa/sa h` kti,sij sustena,zei kai. sunwdi,nei a;cri tou/ nu/n\

We know that the whole creation has been groaning as in the pains of

childbirth right up to the present time.

피조물 이 다 이제까지 함께 탄식 하며 함께 고통 하는 것을( ) ( ) ( )被造物 歎息 苦痛



우리가 아나니

23 ouv mo,non de, avlla. kai. auvtoi. th.n avparch.n tou/ pneu,matoj e;contej kai.

h`mei/j auvtoi. evn e`autoi/j stena,zomen ui`oqesi,an avpekdeco,menoi th.n avpolu,trwsin

tou/ sw,matoj h`mw/n

Not only so, but we ourselves, who have the firstfruits of the Spirit, groan

inwardly as we wait eagerly for our adoption as sons, the redemption of our

bodies.

이뿐 아니라 또한 우리 곧 성령 의 처음 익은 열매를 받은 우리까지도 속으로( )聖靈

탄식 하여 양자 될 것 곧 우리 몸의 구속 을 기다리느니라( ) ( ) ( )歎息 養子 救贖

24 th/| ga.r evlpi,di evsw,qhmen\ evlpi.j de. blepome,nh ouvk e;stin evlpi,j\ o] ga.r

ble,pei ti,j ti, kai, evlpi,zei

For in this hope we were saved. But hope that is seen is no hope at all.

Who hopes for what he already has?

우리가 소망 으로 구원 을 얻었으매 보이는 소망 이 소망 이( ) ( ) ( ) ( )所望 救援 所望 所望

아니니 보는 것을 누가 바라리요

25 eiv de. o] ouv ble,pomen evlpi,zomen di u`pomonh/j avpekdeco,meqa

But if we hope for what we do not yet have, we wait for it patiently.

만일 우리가 보지 못하는 것을 바라면 참음으로 기다릴지니라( )萬一

26 ~Wsau,twj de. kai. to. pneu/ma sunantilamba,netai tai/j avsqenei,aij h`mw/n\ to.

ga.r ti, proseuxw,meqa kaqo. dei/ ouvk oi;damen avllv auvto. to. pneu/ma

u`perentugca,nei u`pe.r h`mw/n stenagmoi/j avlalh,toij\

In the same way, the Spirit helps us in our weakness. We do not know what

we ought to pray for, but the Spirit himself intercedes for us with groans that

words cannot express.

이와 같이 성령 도 우리 연약 함을 도우시나니 우리가 마땅히 빌 바를( ) ( )聖靈 軟弱

알지 못하나 오직 성령 이 말할 수 없는 탄식 으로 우리를 위 하여( ) ( ) ( )聖靈 歎息 爲

친 히 간구 하시느니라( ) ( )親 懇求

27 o` de. evreunw/n ta.j kardi,aj oi=den ti, to. fro,nhma tou/ pneu,matoj o[ti kata.

qeo.n evntugca,nei u`pe.r a`gi,wn

And he who searches our hearts knows the mind of the Spirit, because the

Spirit intercedes for the saints in accordance with God's will.

마음을 감찰 하시는 이가 성령 의 생각을 아시나니 이는 성령 이( ) ( ) ( )監察 聖靈 聖靈

하나님의 뜻대로 성도 를 위 하여 간구 하심이니라( ) ( ) ( )聖徒 爲 懇求



28 oi;damen de. o[ti toi/j avgapw/sin to.n qeo.n pa,nta sunergei/ eivj avgaqo,n toi/j

kata. pro,qesin klhtoi/j ou=sin

And we know that in all things God works for the good of those who love

him, who have been called according to his purpose.

우리가 알거니와 하나님을 사랑하는 자 곧 그 뜻대로 부르심을 입은( )者

자 들에게는 모든 것이 합력 하여 선 을 이루느니라( ) ( ) ( )者 合力 善

29 o[ti ou]j proe,gnw kai. prow,risen summo,rfouj th/j eivko,noj tou/ ui`ou/ auvtou/

eivj to. ei=nai auvto.n prwto,tokon evn polloi/j avdelfoi/j\

For those God foreknew he also predestined to be conformed to the likeness

of his Son, that he might be the firstborn among many brothers.

하나님이 미리 아신 자 들로 또한 그 아들의 형상 을 본 받게 하기( ) ( ) ( )者 形像 本

위 하여 미리 정 하셨으니 이는 그로 많은 형제 중 에서 맏아들이 되게( ) ( ) ( ) ( )爲 定 兄弟 中

하려 하심이니라

30 ou]j de. prow,risen tou,touj kai. evka,lesen\ kai. ou]j evka,lesen tou,touj kai.

evdikai,wsen\ ou]j de. evdikai,wsen tou,touj kai. evdo,xasen

And those he predestined, he also called; those he called, he also justified;

those he justified, he also glorified.

또 미리 정 하신 그들을 또한 부르시고 부르신 그들을 또한 의 롭다 하시고( ) ( )定 義

의 롭다 하신 그들을 또한 영화 롭게 하셨느니라( ) ( )義 榮華

31 Ti, ou=n evrou/men pro.j tau/ta eiv o` qeo.j u`pe.r h`mw/n ti,j kaq h`mw/n

What, then, shall we say in response to this? If God is for us, who can be

against us?

그런즉 이 일에 대 하여 우리가 무슨 말 하리요 만일 하나님이 우리를( ) ( )對 萬一

위 하시면 누가 우리를 대적 하리요( ) ( )爲 對敵

32 o[j ge tou/ ivdi,ou ui`ou/ ouvk evfei,sato avllv u`pe.r h`mw/n pa,ntwn pare,dwken

auvto,n pw/j ouvci. kai. su.n auvtw/| ta. pa,nta h`mi/n cari,setai

He who did not spare his own Son, but gave him up for us all--how will he

not also, along with him, graciously give us all things?

자기 아들을 아끼지 아니하시고 우리 모든 사람을 위 하여 내어 주신 이가( ) ( )自己 爲

어찌 그 아들과 함께 모든 것을 우리에게 은사 로 주지 아니하시겠느뇨( )恩賜

33 ti,j evgkale,sei kata. evklektw/n qeou/ qeo.j o` dikaiw/n\

Who will bring any charge against those whom God has chosen? It is God



who justifies.

누가 능 히 하나님의 택 하신 자 들을 송사 하리요 의 롭다 하신( ) ( ) ( ) ( ) ( )能 擇 者 訟事 義

이는 하나님이시니

34 ti,j o` katakrinw/n Cristo.j o` avpoqanw,n ma/llon de. kai, evgerqei,j o]j kai.

evstin evn dexia/| tou/ qeou/ o]j kai. evntugca,nei u`pe.r h`mw/n

Who is he that condemns? Christ Jesus, who died--more than that, who was

raised to life--is at the right hand of God and is also interceding for us.

누가 정죄 하리요 죽으실 뿐 아니라 다시 살아나신 이는 그리스도 예수시니( )定罪

그는 하나님 우편 에 계신 자 요 우리를 위 하여 간구 하시는( ) ( ) ( ) ( )右便 者 爲 懇求

자 시니라( )者

35 ti,j h`ma/j cwri,sei avpo. th/j avga,phj tou/ Cristou/ qli/yij h' stenocwri,a h'

diwgmo.j h' limo.j h' gumno,thj h' ki,ndunoj h' ma,caira

Who shall separate us from the love of Christ? Shall trouble or hardship or

persecution or famine or nakedness or danger or sword?

누가 우리를 그리스도의 사랑에서 끊으리요 환난 이나 곤고 나( ) ( )患難 困苦

핍박 이나 기근 이나 적신 이나 위험 이나 칼이랴( ) ( ) ( ) ( )逼迫 饑饉 赤身 危險

36 kaqw.j ge,graptai o[ti {Eneka, sou/ qanatou,meqa o[lhn th.n h`me,ran

evlogi,sqhmen w`j pro,bata sfagh/j

As it is written: "For your sake we face death all day long; we are considered

as sheep to be slaughtered."

기록 된바 우리가 종일 주 를 위 하여 죽임을 당 케 되며( ) ( ) ( ) ( ) ( )記錄 終日 主 爲 當

도살 할 양 같이 여김을 받았나이다 함과 같으니라( ) ( )屠殺 羊

37 avll evn tou,toij pa/sin u`pernikw/men dia. tou/ avgaph,santoj h`ma/j

No, in all these things we are more than conquerors through him who loved

us.

그러나 이 모든 일에 우리를 사랑하시는 이로 말미암아 우리가 넉넉히 이기느니라

38 pe,peismai ga.r o[ti ou;te qa,natoj ou;te zwh. ou;te a;ggeloi ou;te avrcai. ou;te

duna,meij ou;te evnestw/ta ou;te me,llonta

For I am convinced that neither death nor life, neither angels nor demons,

neither the present nor the future, nor any powers,

내가 확신 하노니 사망 이나 생명 이나 천사 들이나( ) ( ) ( ) ( )確信 死亡 生命 天使

권세자 들이나 현재 일이나 장래 일이나 능력 이나( ) ( ) ( ) ( )權勢者 現在 將來 能力



39 ou;te u[ywma ou;te ba,qoj ou;te tij kti,sij e`te,ra dunh,setai h`ma/j cwri,sai

avpo. th/j avga,phj tou/ qeou/ th/j evn Cristw/| VIhsou/ tw/| kuri,w| h`mw/n

neither height nor depth, nor anything else in all creation, will be able to

separate us from the love of God that is in Christ Jesus our Lord.

높음이나 깊음이나 다른 아무 피조물 이라도 우리를 우리 주 그리스도( ) ( )被造物 主

예수 안에 있는 하나님의 사랑에서 끊을 수 없으리라

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 8:1~39)



1 VAlh,qeian le,gw evn Cristw/| ouv yeu,domai summarturou,shj moi th/j

suneidh,sew,j mou evn pneu,mati a`gi,w|

I speak the truth in Christ--I am not lying, my conscience confirms it in the

Holy Spirit--

내가 그리스도 안에서 참말을 하고 거짓말을 아니하노라 내게 큰 근심이 있는 것과

마음에 그치지 않는 고통 이 있는 것을 내 양심 이 성령 안에서 나로( ) ( ) ( )苦痛 良心 聖靈

더불어 증거 하노니( )證據

2 o[ti lu,ph moi, evstin mega,lh kai. avdia,leiptoj ovdu,nh th/| kardi,a| mou

I have great sorrow and unceasing anguish in my heart.

절에 포함되어 있음(1 )

3 huvco,mhn ga.r auvto.j evgw. avna,qema ei=nai avpo. tou/ Cristou/ u`pe.r tw/n

avdelfw/n mou tw/n suggenw/n mou kata. sa,rka

For I could wish that I myself were cursed and cut off from Christ for the

sake of my brothers, those of my own race,

나의 형제 곧 골육 의 친척 을 위 하여 내 자신 이( ) ( ) ( ) ( ) ( )兄弟 骨肉 親戚 爲 自身

저주 를 받아 그리스도에게서 끊어질지라도 원 하는 바로라( ) ( )詛呪 願

4 oi[tine,j eivsin VIsrahli/tai w-n h` ui`oqesi,a kai. h` do,xa kai. ai` diaqh/kai kai.

h` nomoqesi,a kai. h` latrei,a kai. ai` evpaggeli,ai

the people of Israel. Theirs is the adoption as sons; theirs the divine glory,

the covenants, the receiving of the law, the temple worship and the promises.

저희는 이스라엘 사람이라 저희에게는 양자 됨과 영광 과( ) ( )養子 榮光

언약 들과 율법 을 세우신 것과 예배 와 약속 들이 있고( ) ( ) ( ) ( )言約 律法 禮拜 約束

5 w-n oi` pate,rej kai. evx w-n o` Cristo.j to. kata. sa,rka\ o` w'n evpi. pa,ntwn

qeo.j euvloghto.j eivj tou.j aivw/naj avmh,n

Theirs are the patriarchs, and from them is traced the human ancestry of

Christ, who is God over all, forever praised! Amen.

조상 들도 저희 것이요 육신 으로하면 그리스도가 저희에게서 나셨으니( ) ( )祖上 肉身

저는 만물 위에 계셔 세세 에 찬양 을 받으실 하나님이시니라 아멘( ) ( ) ( )萬物 世世 讚揚

6 Ouvc oi-on de. o[ti evkpe,ptwken o` lo,goj tou/ qeou/ ouv ga.r pa,ntej oi` evx

VIsrah,l ou-toi VIsrah,l\

It is not as though God's word had failed. For not all who are descended



from Israel are Israel.

또한 하나님의 말씀이 폐 하여진것 같지 않도다 이스라엘에게서 난 그들이 다( )廢

이스라엘이 아니요

7 ouvd o[ti eivsi.n spe,rma VAbraa,m pa,ntej te,kna avllv VEn VIsaa.k klhqh,setai,

soi spe,rma

Nor because they are his descendants are they all Abraham's children. On

the contrary, "It is through Isaac that your offspring will be reckoned."

또한 아브라함의 씨가 다 그 자녀 가 아니라 오직 이삭으로부터 난 자 라야( ) ( )子女 者

네 씨라 칭 하리라 하셨으니( )稱

8 tou/tVe;stin ouv ta. te,kna th/j sarko.j tau/ta te,kna tou/ qeou/ avlla. ta. te,kna

th/j evpaggeli,aj logi,zetai eivj spe,rma

In other words, it is not the natural children who are God's children, but it is

the children of the promise who are regarded as Abraham's offspring.

곧 육신 의 자녀 가 하나님의 자녀 가 아니라 오직 약속 의( ) ( ) ( ) ( )肉身 子女 子女 約束

자녀 가 씨로 여기심을 받느니라( )子女

9 evpaggeli,aj ga.r o` lo,goj ou-toj Kata. to.n kairo.n tou/ton evleu,somai kai.

e;stai th/| Sa,rra| ui`o,j

For this was how the promise was stated: "At the appointed time I will return,

and Sarah will have a son."

약속 의 말씀은 이것이라 명년 이때에 내가 이르리니 사라에게 아들이( ) ( )約束 明年

있으리라 하시니라

10 ouv mo,non de, avlla. kai. ~Rebe,kka evx e`no.j koi,thn e;cousa VIsaa.k tou/ patro.j

h`mw/n\

Not only that, but Rebekah's children had one and the same father, our

father Isaac.

이뿐 아니라 또한 리브가가 우리 조상 이삭 한 사람으로 말미암아( )祖上

잉태 하였는데( )孕胎

11 mh,pw ga.r gennhqe,ntwn mhde. praxa,ntwn ti avgaqo.n h' kako,n( i[na h` kat

evklogh.n tou/ qeou/ pro,qesij me,nh| ouvk evx e;rgwn avllV evk tou/ kalou/ntoj

Yet, before the twins were born or had done anything good or bad--in order

that God's purpose in election might stand:

그 자식 들이 아직 나지도 아니하고 무슨 선 이나 악 을 행 하지 아니( ) ( ) ( ) ( )子息 善 惡 行

한 때에 택 하심을 따라 되는 하나님의 뜻이 행위 로 말미암지 않고 오직( ) ( )擇 行爲



부르시는 이에게로 말미암아 서게 하려 하사

12 evrrh,qh auvth/| o[ti ~O mei,zwn douleu,sei tw/| evla,ssoni

not by works but by him who calls--she was told, "The older will serve the

younger."

리브가에게 이르시되 큰 자 가 어린 자 를 섬기리라 하셨나니( ) ( )者 者

13 kaqw.j ge,graptai To.n VIakw.b hvga,phsa to.n de. VHsau/ evmi,shsa

Just as it is written: "Jacob I loved, but Esau I hated."

기록 된 바 내가 야곱은 사랑하고 에서는 미워하였다 하심과 같으니라( )記錄

14 Ti, ou=n evrou/men mh. avdiki,a para. tw/| qew/| mh. ge,noito\

What then shall we say? Is God unjust? Not at all!

그런즉 우리가 무슨 말 하리요 하나님께 불의 가 있느뇨 그럴 수 없느니라( )不義

15 tw/| ga.r Mwsh/| le,gei VEleh,sw o]n a'n evlew/ kai. oivkteirh,sw o]n a'n

oivktei,rw

For he says to Moses, "I will have mercy on whom I have mercy, and I will

have compassion on whom I have compassion."

모세에게 이르시되 내가 긍휼 히 여길 자 를 긍휼 히 여기고 불쌍히( ) ( ) ( )矜恤 者 矜恤

여길 자 를 불쌍히 여기리라 하셨으니( )者

16 a;ra ou=n ouv tou/ qe,lontoj ouvde. tou/ tre,contoj avlla. tou/ evleou/ntoj qeou/

It does not, therefore, depend on man's desire or effort, but on God's mercy.

그런즉 원 하는 자 로 말미암음도 아니요 달음박질하는 자 로 말미암음도( ) ( ) ( )願 者 者

아니요 오직 긍휼 히 여기시는 하나님으로 말미암음이니라( )矜恤

17 le,gei ga.r h` grafh. tw/| Faraw. o[ti Eivj auvto. tou/to evxh,geira, se o[pwj

evndei,xwmai evn soi. th.n du,nami,n mou kai. o[pwj diaggelh/| to. o;noma, mou evn pa,sh|

th/| gh/|

For the Scripture says to Pharaoh: "I raised you up for this very purpose, that

I might display my power in you and that my name might be proclaimed in all the

earth."

성경 이 바로에게 이르시되 내가 이 일을 위 하여 너를 세웠으니 곧 너로( ) ( )聖經 爲

말미암아 내 능력 을 보이고 내 이름이 온 땅에 전파 되게 하려 함이로라( ) ( )能力 傳播

하셨으니

18 a;ra ou=n o]n qe,lei evleei/ o]n de. qe,lei sklhru,nei



Therefore God has mercy on whom he wants to have mercy, and he hardens

whom he wants to harden.

그런즉 하나님께서 하고자 하시는 자 를 긍휼 히 여기시고 하고자 하시는( ) ( )者 矜恤

자 를 강퍅 케 하시느니라( ) ( )者 剛愎

19 VErei/j ou=n moi Ti, e;ti me,mfetai tw/| ga.r boulh,mati auvtou/ ti,j avnqe,sthken

One of you will say to me: "Then why does God still blame us? For who

resists his will?"

혹 네가 내게 말하기를 그러면 하나님이 어찌하여 허물하시느뇨 누가 그 뜻을( )或

대적 하느뇨 하리니( )對敵

20 menou/nge w= a;nqrwpe su. ti,j ei= o` avntapokrino,menoj tw/| qew/| mh. evrei/ to.

pla,sma tw/| pla,santi Ti, me evpoi,hsaj ou[twj

But who are you, O man, to talk back to God? "Shall what is formed say to

him who formed it, 'Why did you make me like this?'"

이 사람아 네가 뉘기에 감 히 하나님을 힐문 하느뇨 지음을 받은( ) ( )敢 詰問

물건 이 지은 자 에게 어찌 나를 이같이 만들었느냐 말하겠느뇨( ) ( )物件 者

21 h' ouvk e;cei evxousi,an o` kerameu.j tou/ phlou/ evk tou/ auvtou/ fura,matoj

poih/sai o] me.n eivj timh.n skeu/oj o] de. eivj avtimi,an

Does not the potter have the right to make out of the same lump of clay

some pottery for noble purposes and some for common use?

토기장 이가 진흙 한 덩이로 하나는 귀 히 쓸 그릇을 하나는 천 히 쓸( ) ( ) ( )土器匠 貴 賤

그릇을 만드는 권 이 없느냐( )權

22 eiv de. qe,lwn o` qeo.j evndei,xasqai th.n ovrgh.n kai. gnwri,sai to. dunato.n

auvtou/ h;negken evn pollh/| makroqumi,a| skeu,h ovrgh/j kathrtisme,na eivj avpw,leian

What if God, choosing to show his wrath and make his power known, bore

with great patience the objects of his wrath--prepared for destruction?

만일 하나님이 그 진노 를 보이시고 그 능력 을 알게 하고자 하사( ) ( ) ( )萬一 震怒 能力

멸 하기로 준비 된 진노 의 그릇을 오래 참으심으로 관용 하시고( ) ( ) ( ) ( )滅 準備 震怒 寬容

23 kai. i[na gnwri,sh| to.n plou/ton th/j do,xhj auvtou/ evpi. skeu,h evle,ouj a]

prohtoi,masen eivj do,xan

What if he did this to make the riches of his glory known to the objects of

his mercy, whom he prepared in advance for glory--

또한 영광 받기로 예비 하신 바 긍휼 의 그릇에 대 하여 그( ) ( ) ( ) ( )榮光 豫備 矜恤 對

영광 의 부요 함을 알게 하고자 하셨을지라도 무슨 말 하리요( ) ( )榮光 富饒



24 ou]j kai. evka,lesen h`ma/j ouv mo,non evx VIoudai,wn avlla. kai. evx evqnw/n

even us, whom he also called, not only from the Jews but also from the

Gentiles?

이 그릇은 우리니 곧 유대인 중 에서뿐 아니라 이방인 중 에서도( ) ( ) ( ) ( )人 中 異邦人 中

부르신 자 니라( )者

25 w`j kai. evn tw/| ~Wshe. le,gei Kale,sw to.n ouv lao,n mou lao,n mou kai. th.n

ouvk hvgaphme,nhn hvgaphme,nhn\

As he says in Hosea: "I will call them 'my people' who are not my people;

and I will call her 'my loved one' who is not my loved one,"

호세아 글에도 이르기를 내가 내 백성 아닌 자 를 내 백성 이라( ) ( ) ( )百姓 者 百姓

사랑치 아니한 자 를 사랑한 자 라 부르리라( ) ( )者 者

26 kai. e;stai evn tw/| to,pw| ou- evrrh,qh auvtoi/j Ouv lao,j mou u`mei/j evkei/

klhqh,sontai ui`oi. qeou/ zw/ntoj

and, "It will happen that in the very place where it was said to them, 'You

are not my people,' they will be called 'sons of the living God.'"

너희는 내 백성 이 아니라 한 그곳에서 저희가 살아계신 하나님의 아들이라( )百姓

부름을 얻으리라 함과 같으니라

27 VHsai<aj de. kra,zei u`pe.r tou/ VIsrah,l VEa.n h=| o` avriqmo.j tw/n ui`w/n VIsrah.l

w`j h` a;mmoj th/j qala,sshj to. kata,leimma swqh,setai\

Isaiah cries out concerning Israel: "Though the number of the Israelites be

like the sand by the sea, only the remnant will be saved.

또 이사야가 이스라엘에 관 하여 외치되 이스라엘 뭇 자손 의 수 가( ) ( ) ( )關 子孫 數

비록 바다의 모래 같을지라도 남은 자 만 구원 을 얻으리니( ) ( )者 救援

28 lo,gon ga.r suntelw/n kai. sunte,mnwn evn dikaiosunh| o[ti lo,gon

suntetmhme,non poih,sei ku,rioj evpi. th/j gh/j

For the Lord will carry out his sentence on earth with speed and finality."

주 께서 땅 위에서 그 말씀을 이루사 필 하시고 끝내시리라 하셨느니라( ) ( )主 畢

29 kai. kaqw.j proei,rhken VHsai<aj Eiv mh. ku,rioj Sabaw.q evgkate,lipen h`mi/n

spe,rma w`j So,doma a'n evgenh,qhmen kai. w`j Go,morra a'n w`moiw,qhmen

It is just as Isaiah said previously: "Unless the Lord Almighty had left us

descendants, we would have become like Sodom, we would have been like

Gomorrah."



또한 이사야가 미리 말한 바 만일 만군 의 주 께서 우리에게 씨를( ) ( ) ( )萬一 萬軍 主

남겨 두시지 아니하셨더면 우리가 소돔과 같이 되고 고모라와 같았으리로다 함과

같으니라

30 Ti, ou=n evrou/men o[ti e;qnh ta. mh. diw,konta dikaiosu,nhn kate,laben

dikaiosu,nhn dikaiosu,nhn de. th.n evk pi,stewj

What then shall we say? That the Gentiles, who did not pursue righteousness,

have obtained it, a righteousness that is by faith;

그런즉 우리가 무슨 말 하리요 의 를 좇지 아니한 이방인 들이 의 를( ) ( ) ( )義 異邦人 義

얻었으니 곧 믿음에서 난 의 요( )義

31 VIsrah.l de. diw,kwn no,mon dikaiosu,nhj eivj no,mon dikaiosu,nhj( ouvk e;fqasen

but Israel, who pursued a law of righteousness, has not attained it.

의 의 법 을 좇아간 이스라엘은 법 에 이르지 못하였으니( ) ( ) ( )義 法 法

32 diati,* o[ti ouvk evk pi,stewj( avll w`j evx e;rgwn no,mou\ prose,koyan ga.r tw/|

li,qw| tou/ prosko,mmatoj(

Why not? Because they pursued it not by faith but as if it were by works.

They stumbled over the "stumbling stone."

어찌 그러하뇨 이는 저희가 믿음에 의지 하지 않고 행위 에( ) ( )依支 行爲

의지 함이라 부딪힐 돌에 부딪혔느니라( )依支

33 kaqw.j ge,graptai VIdou. ti,qhmi evn Siw.n li,qon prosko,mmatoj kai. pe,tran

skanda,lou kai. pa/j o` pisteu,wn evp auvtw/| ouv kataiscunqh,setai

As it is written: "See, I lay in Zion a stone that causes men to stumble and a

rock that makes them fall, and the one who trusts in him will never be put to

shame."

기록 된바 보라 내가 부딪히는 돌과 거치는 반석 을 시온에 두노니 저를( ) ( )記錄 磐石

믿는 자 는 부끄러움을 당 치 아니하리라 함과 같으니라( ) ( )者 當

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 9:1~33)



1 VAdelfoi, h` me.n euvdoki,a th/j evmh/j kardi,aj kai. h` de,hsij h` pro.j to.n qeo.n

u`pe.r tou/ VIsrah,l evstin eivj swthri,an

Brothers, my heart's desire and prayer to God for the Israelites is that they

may be saved.

형제 들아 내 마음에 원 하는 바와 하나님께 구 하는 바는 이스라엘을( ) ( ) ( )兄弟 願 求

위 함이니 곧 저희로 구원 을 얻게 함이라( ) ( )爲 救援

2 marturw/ ga.r auvtoi/j o[ti zh/lon qeou/ e;cousin avll ouv kat evpi,gnwsin\

For I can testify about them that they are zealous for God, but their zeal is

not based on knowledge.

내가 증거 하노니 저희가 하나님께 열심 이 있으나 지식 을 좇은( ) ( ) ( )證據 熱心 知識

것이 아니라

3 avgnoou/ntej ga.r th.n tou/ qeou/ dikaiosu,nhn kai. th.n ivdi,an dikaiosu,nhn

zhtou/ntej sth/sai th/| dikaiosu,nh| tou/ qeou/ ouvc u`peta,ghsan\

Since they did not know the righteousness that comes from God and sought

to establish their own, they did not submit to God's righteousness.

하나님의 의 를 모르고 자기 의 를 세우려고 힘써 하나님의 의 를( ) ( ) ( ) ( )義 自己 義 義

복종 치 아니하였느니라( )服從

4 te,loj ga.r no,mou Cristo.j eivj dikaiosu,nhn panti. tw/| pisteu,onti

Christ is the end of the law so that there may be righteousness for everyone

who believes.

그리스도는 모든 믿는 자 에게 의 를 이루기 위 하여 율법 의 마침이( ) ( ) ( ) ( )者 義 爲 律法

되시니라

5 Mwsh/j ga.r gra,fei th.n dikaiosu,nhn th.n evk tou/ no,mou o[ti o` poih,saj

auvta. a;nqrwpoj zh,setai evn auvtoi/j

Moses describes in this way the righteousness that is by the law: "The man

who does these things will live by them."

모세가 기록 하되 율법 으로 말미암는 의 를 행 하는 사람은 그( ) ( ) ( ) ( )記錄 律法 義 行

의 로 살리라 하였거니와( )義

6 h` de. evk pi,stewj dikaiosu,nh ou[twj le,gei Mh. ei;ph|j evn th/| kardi,a| sou

Ti,j avnabh,setai eivj to.n ouvrano,n tou/t e;stin Cristo.n katagagei/n\

But the righteousness that is by faith says: "Do not say in your heart, 'Who

will ascend into heaven?'" (that is, to bring Christ down)



믿음으로 말미암는 의 는 이같이 말하되 네 마음에 누가 하늘에 올라가겠느냐( )義

하지 말라 하니 올라가겠느냐 함은 그리스도를 모셔 내리려는 것이요

7 h; Ti,j katabh,setai eivj th.n a;busson tou/t e;stin Cristo.n evk nekrw/n

avnagagei/n

"or 'Who will descend into the deep?'" (that is, to bring Christ up from the

dead).

혹 누가 음부 에 내려가겠느냐 하지 말라 하니 내려가겠느냐 함은( ) ( )或 陰府

그리스도를 죽은 자 가운데서 모셔 올리려는 것이라( )者

8 avlla. ti, le,gei VEggu,j sou to. r`h/ma, evstin evn tw/| sto,mati, sou kai. evn th/|

kardi,a| sou tou/t e;stin to. r`h/ma th/j pi,stewj o] khru,ssomen

But what does it say? "The word is near you; it is in your mouth and in your

heart," that is, the word of faith we are proclaiming:

그러면 무엇을 말하느뇨 말씀이 네게 가까와 네 입에 있으며 네 마음에 있다

하였으니 곧 우리가 전파 하는 믿음의 말씀이라( )傳播

9 o[ti eva.n o`mologh,sh|j evn tw/| sto,mati, sou ku,rion VIhsou/n kai. pisteu,sh|j evn

th/| kardi,a| sou o[ti o` qeo.j auvto.n h;geiren evk nekrw/n swqh,sh|\

That if you confess with your mouth, "Jesus is Lord," and believe in your

heart that God raised him from the dead, you will be saved.

네가 만일 네 입으로 예수를 주 로 시인 하며 또 하나님께서 그를( ) ( ) ( )萬一 主 是認

죽은 자 가운데서 살리신 것을 네 마음에 믿으면 구원 을 얻으리니( ) ( )者 救援

10 kardi,a| ga.r pisteu,etai eivj dikaiosu,nhn sto,mati de. o`mologei/tai eivj

swthri,an

For it is with your heart that you believe and are justified, and it is with your

mouth that you confess and are saved.

사람이 마음으로 믿어 의 에 이르고 입으로 시인 하여 구원 에( ) ( ) ( )義 是認 救援

이르느니라

11 le,gei ga.r h` grafh, Pa/j o` pisteu,wn evp auvtw/| ouv kataiscunqh,setai

As the Scripture says, "Anyone who trusts in him will never be put to shame."

성경 에 이르되 누구든지 저를 믿는 자 는 부끄러움을 당 하지( ) ( ) ( )聖經 者 當

아니하리라 하니

12 ouv ga,r evstin diastolh. VIoudai,ou te kai. {Ellhnoj o` ga.r auvto.j ku,rioj

pa,ntwn ploutw/n eivj pa,ntaj tou.j evpikaloume,nouj auvto,n\



For there is no difference between Jew and Gentile--the same Lord is Lord

of all and richly blesses all who call on him,

유대인 이나 헬라인 이나 차별 이 없음이라 한 주 께서 모든 사람의( ) ( ) ( ) ( )人 人 差別 主

주 가 되사 저를 부르는 모든 사람에게 부요 하시도다( ) ( )主 富饒

13 Pa/j ga.r o]j a'n evpikale,shtai to. o;noma kuri,ou swqh,setai

for, "Everyone who calls on the name of the Lord will be saved."

누구든지 주 의 이름을 부르는 자 는 구원 을 얻으리라( ) ( ) ( )主 者 救援

14 Pw/j ou=n evpikale,sontai eivj o]n ouvk evpi,steusan pw/j de. pisteu,sousin ou-

ouvk h;kousan pw/j de. avkou,sousin cwri.j khru,ssontoj

How, then, can they call on the one they have not believed in? And how can

they believe in the one of whom they have not heard? And how can they hear

without someone preaching to them?

그런즉 저희가 믿지 아니하는 이를 어찌 부르리요 듣지도 못한 이를 어찌 믿으리요

전파 하는 자 가 없이 어찌 들으리요( ) ( )傳播 者

15 pw/j de. khru,xousin eva.n mh. avpostalw/sin kaqw.j ge,graptai ~Wj w`rai/oi oi`

po,dej tw/n euvaggelizome,nwn eivrh,nhn( tw/n euvaggelizome,nwn ta. avgaqa,

And how can they preach unless they are sent? As it is written, "How

beautiful are the feet of those who bring good news!"

보내심을 받지 아니하였으면 어찌 전파 하리요 기록 된 바 아름답도다( ) ( )傳播 記錄

좋은 소식 을 전 하는 자 들의 발이여 함과 같으니라( ) ( ) ( )消息 傳 者

16 VAll ouv pa,ntej u`ph,kousan tw/| euvaggeli,w| VHsai<aj ga.r le,gei Ku,rie ti,j

evpi,steusen th/| avkoh/| h`mw/n

But not all the Israelites accepted the good news. For Isaiah says, "Lord,

who has believed our message?"

그러나 저희가 다 복음 을 순종 치 아니하였도다 이사야가 가로되( ) ( )福音 順從

주 여 우리의 전 하는 바를 누가 믿었나이까 하였으니( ) ( )主 傳

17 a;ra h` pi,stij evx avkoh/j h` de. avkoh. dia. r`h,matoj Qeou/)

Consequently, faith comes from hearing the message, and the message is

heard through the word of Christ.

그러므로 믿음은 들음에서 나며 들음은 그리스도의 말씀으로 말미암았느니라

18 avlla. le,gw mh. ouvk h;kousan menou/nge\ Eivj pa/san th.n gh/n evxh/lqen o`

fqo,ggoj auvtw/n kai. eivj ta. pe,rata th/j oivkoume,nhj ta. r`h,mata auvtw/n



But I ask: Did they not hear? Of course they did: "Their voice has gone out

into all the earth, their words to the ends of the world."

그러나 내가 말하노니 저희가 듣지 아니하였느뇨 그렇지 아니하다 그 소리가 온

땅에 퍼졌고 그 말씀이 땅 끝까지 이르렀도다 하였느니라

19 avlla. le,gw mh. ouvk e;gnw VIsrah.l prw/toj Mwsh/j le,gei VEgw. parazhlw,sw

u`ma/j evp ouvk e;qnei evpi. e;qnei avsune,tw| parorgiw/ u`ma/j

Again I ask: Did Israel not understand? First, Moses says, "I will make you

envious by those who are not a nation; I will make you angry by a nation that

has no understanding."

그러나 내가 말하노니 이스라엘이 알지 못하였느뇨 먼저 모세가 이르되 내가

백성 아닌 자 로써 너희를 시기 나게 하며 미련한 백성 으로써( ) ( ) ( ) ( )百姓 者 猜忌 百姓

너희를 노 엽게 하리라 하였고( )怒

20 VHsai<aj de. avpotolma/| kai. le,gei Eu`re,qhn toi/j evme. mh. zhtou/sin evmfanh.j

evgeno,mhn toi/j evme. mh. evperwtw/sin

And Isaiah boldly says, "I was found by those who did not seek me; I

revealed myself to those who did not ask for me."

또한 이사야가 매우 담대 하여 이르되 내가 구 하지 아니하는 자 들에게( ) ( ) ( )膽大 求 者

찾은 바 되고 내게 문의 하지 아니하는 자 들에게 나타났노라 하였고( ) ( )問議 者

21 pro.j de. to.n VIsrah.l le,gei {Olhn th.n h`me,ran evxepe,tasa ta.j cei/ra,j mou

pro.j lao.n avpeiqou/nta kai. avntile,gonta

But concerning Israel he says, "All day long I have held out my hands to a

disobedient and obstinate people."

이스라엘을 대 하여 가라사대 순종 치 아니하고 거스려 말하는( ) ( )對 順從

백성 에게 내가 종일 내 손을 벌렸노라 하셨느니라( ) ( )百姓 終日

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 10:1~21)



1 Le,gw ou=n mh. avpw,sato o` qeo.j to.n lao.n auvtou/ mh. ge,noito\ kai. ga.r evgw.

VIsrahli,thj eivmi, evk spe,rmatoj VAbraa,m fulh/j Beniami,n

I ask then: Did God reject his people? By no means! I am an Israelite myself,

a descendant of Abraham, from the tribe of Benjamin.

그러므로 내가 말하노니 하나님이 자기 백성 을 버리셨느뇨 그럴 수( ) ( )自己 百姓

없느니라 나도 이스라엘인 이요 아브라함의 씨에서 난 자 요 베냐민 지파 라( ) ( ) ( )人 者 支派

2 ouvk avpw,sato o` qeo.j to.n lao.n auvtou/ o]n proe,gnw h' ouvk oi;date evn VHli,a|

ti, le,gei h` grafh, w`j evntugca,nei tw/| qew/| kata. tou/ VIsrah,l le,gwn(

God did not reject his people, whom he foreknew. Don't you know what the

Scripture says in the passage about Elijah--how he appealed to God against

Israel:

하나님이 그 미리 아신 자기 백성 을 버리지 아니하셨나니 너희가( ) ( )自己 百姓

성경 이 엘리야를 가리켜 말한 것을 알지 못하느냐 저가 이스라엘을 하나님께( )聖經

송사 하되( )訟事

3 Ku,rie tou.j profh,taj sou avpe,kteinan kai. ta. qusiasth,ria, sou kate,skayan

kavgw. u`pelei,fqhn mo,noj kai. zhtou/sin th.n yuch,n mou

"Lord, they have killed your prophets and torn down your altars; I am the only

one left, and they are trying to kill me"?

주 여 저희가 주 의 선지자 들을 죽였으며 주 의 제단 들을( ) ( ) ( ) ( ) ( )主 主 先知者 主 祭壇

헐어버렸고 나만 남았는데 내 목숨도 찾나이다 하니

4 avlla. ti, le,gei auvtw/| o` crhmatismo,j Kate,lipon evmautw/| e`ptakiscili,ouj

a;ndraj oi[tinej ouvk e;kamyan go,nu th/| Ba,al

And what was God's answer to him? "I have reserved for myself seven

thousand who have not bowed the knee to Baal."

저에게 하신 대답 이 무엇이뇨 내가 나를 위 하여 바알에게 무릎을 꿇지( ) ( )對答 爲

아니한 사람 칠천 을 남겨 두었다 하셨으니( )七千

5 ou[twj ou=n kai. evn tw/| nu/n kairw/| lei/mma kat evklogh.n ca,ritoj ge,gonen\

So too, at the present time there is a remnant chosen by grace.

그런즉 이와 같이 이제도 은혜 로 택 하심을 따라 남은 자 가 있느니라( ) ( ) ( )恩惠 擇 者

6 eiv de. ca,riti ouvke,ti evx e;rgwn evpei. h` ca,rij ouvke,ti gi,netai ca,rij eiv de.

evx e;rgwn\ ouvke,ti evsti.n ca,rij evpei. to. e;rgon) ouvke,ti evsti,n e;rgon



And if by grace, then it is no longer by works; if it were, grace would no

longer be grace.

만일 은혜 로 된 것이면 행위 로 말미암지 않음이니 그렇지 않으면( ) ( ) ( )萬一 恩惠 行爲

은혜 가 은혜 되지 못하느니라( ) ( )恩惠 恩惠

7 ti, ou=n o] evpizhtei/ VIsrah,l tou,tou ouvk evpe,tucen h` de. evklogh. evpe,tucen\ oi`

de. loipoi. evpwrw,qhsan

What then? What Israel sought so earnestly it did not obtain, but the elect

did. The others were hardened,

그런즉 어떠하뇨 이스라엘이 구 하는 그것을 얻지 못하고 오직 택 하심을( ) ( )求 擇

입은 자 가 얻었고 그 남은 자 들은 완악 하여졌느니라( ) ( ) ( )者 者 頑惡

8 kaqw.j ge,graptai :Edwken auvtoi/j o` qeo.j pneu/ma katanu,xewj ovfqalmou.j

tou/ mh. ble,pein kai. w=ta tou/ mh. avkou,ein e[wj th/j sh,meron h`me,raj

as it is written: "God gave them a spirit of stupor, eyes so that they could

not see and ears so that they could not hear, to this very day."

기록 된 바 하나님이 오늘날까지 저희에게 혼미 한 심령 과 보지( ) ( ) ( )記錄 昏迷 心靈

못할 눈과 듣지 못할 귀를 주셨다 함과 같으니라

9 kai. Dabi.d le,gei Genhqh,tw h` tra,peza auvtw/n eivj pagi,da kai. eivj qh,ran

kai. eivj ska,ndalon kai. eivj avntapo,doma auvtoi/j

And David says: "May their table become a snare and a trap, a stumbling

block and a retribution for them.

또 다윗이 가로되 저희 밥상 이 올무와 덫과 거치는 것과 보응 이 되게( ) ( )床 報應

하옵시고

10 skotisqh,twsan oi` ovfqalmoi. auvtw/n tou/ mh. ble,pein kai. to.n nw/ton auvtw/n

diapanto,j su,gkamyon

May their eyes be darkened so they cannot see, and their backs be bent

forever."

저희 눈은 흐려 보지 못하고 저희 등은 항상 굽게 하옵소서 하였느니라( )恒常

11 Le,gw ou=n mh. e;ptaisan i[na pe,swsin mh. ge,noito\ avlla. tw/| auvtw/n

paraptw,mati h` swthri,a toi/j e;qnesin eivj to. parazhlw/sai auvtou,j

Again I ask: Did they stumble so as to fall beyond recovery? Not at all!

Rather, because of their transgression, salvation has come to the Gentiles to

make Israel envious.

그러므로 내가 말하노니 저희가 넘어지기까지 실족 하였느뇨 그럴 수( )失足



없느니라 저희의 넘어짐으로 구원 이 이방인 에게 이르러 이스라엘로( ) ( )救援 異邦人

시기 나게 함이니라( )猜忌

12 eiv de. to. para,ptwma auvtw/n plou/toj ko,smou kai. to. h[tthma auvtw/n plou/toj

evqnw/n po,sw| ma/llon to. plh,rwma auvtw/n

But if their transgression means riches for the world, and their loss means

riches for the Gentiles, how much greater riches will their fullness bring!

저희의 넘어짐이 세상 의 부요 함이 되며 저희의 실패 가( ) ( ) ( )世上 富饒 失敗

이방인 의 부요 함이 되거든 하물며 저희의 충만 함이리요( ) ( ) ( )異邦人 富饒 充滿

13 ~Umi/n ga.r le,gw toi/j e;qnesin\ evf o[son me.n eivmi evgw. evqnw/n avpo,stoloj

th.n diakoni,an mou doxa,zw

I am talking to you Gentiles. Inasmuch as I am the apostle to the Gentiles, I

make much of my ministry

내가 이방인 인 너희에게 말하노라 내가 이방인 의 사도 인만큼( ) ( ) ( )異邦人 異邦人 使徒

내 직분 을 영광 스럽게 여기노니( ) ( )職分 榮光

14 ei; pwj parazhlw,sw mou th.n sa,rka kai. sw,sw tina.j evx auvtw/n

in the hope that I may somehow arouse my own people to envy and save

some of them.

이는 곧 내 골육 을 아무쪼록 시기 케 하여 저희 중 에서 얼마를( ) ( ) ( )骨肉 猜忌 中

구원 하려 함이라( )救援

15 eiv ga.r h` avpobolh. auvtw/n katallagh. ko,smou ti,j h` pro,slhyij eiv mh. zwh.

evk nekrw/n

For if their rejection is the reconciliation of the world, what will their

acceptance be but life from the dead?

저희를 버리는 것이 세상 의 화목 이 되거든 그 받아들이는 것이 죽은( ) ( )世上 和睦

자 가운데서 사는 것이 아니면 무엇이리요( )者

16 eiv de. h` avparch. a`gi,a kai. to. fu,rama\ kai. eiv h` r`i,za a`gi,a kai. oi` kla,doi

If the part of the dough offered as firstfruits is holy, then the whole batch is

holy; if the root is holy, so are the branches.

제사 하는 처음 익은 곡식 가루가 거룩한즉 떡 덩이도 그러하고 뿌리가( ) ( )祭祀 穀食

거룩한즉 가지도 그러하니라

17 Eiv de, tinej tw/n kla,dwn evxekla,sqhsan su. de. avgrie,laioj w'n

evnekentri,sqhj evn auvtoi/j kai. sugkoinwno.j th/j r`i,zhj kai. th/j pio,thtoj th/j



evlai,aj evge,nou

If some of the branches have been broken off, and you, though a wild olive

shoot, have been grafted in among the others and now share in the nourishing

sap from the olive root,

또한 가지 얼마가 꺾여졌는데 돌감람 나무인 네가 그들 중 에 접 붙임이( ) ( ) ( )橄欖 中 接

되어 참감람 나무 뿌리의 진액 을 함께 받는 자 되었은즉( ) ( ) ( )橄欖 津液 者

18 mh. katakaucw/ tw/n kla,dwn\ eiv de. katakauca/sai ouv su. th.n r`i,zan

basta,zeij avllv h` r`i,za se,

do not boast over those branches. If you do, consider this: You do not

support the root, but the root supports you.

그 가지들을 향 하여 자긍 하지말라 자긍 할지라도 네가 뿌리를( ) ( ) ( )向 自矜 自矜

보전 하는 것이 아니요 뿌리가 너를 보전 하는 것이니라( ) ( )保全 保全

19 evrei/j ou=n VExekla,sqhsan oi[ kla,doi i[na evgw. evgkentrisqw/

You will say then, "Branches were broken off so that I could be grafted in."

그러면 네 말이 가지들이 꺾이운 것은 나로 접 붙임을 받게 하려함이라 하리니( )接

20 kalw/j\ th/| avpisti,a| evxekla,sqhsan su. de. th/| pi,stei e[sthkaj mh.

u`yhlo.fro,nei( avlla. fobou/\

Granted. But they were broken off because of unbelief, and you stand by

faith. Do not be arrogant, but be afraid.

옳도다 저희는 믿지 아니하므로 꺾이우고 너는 믿으므로 섰느니라 높은 마음을

품지 말고 도리어 두려워하라

21 eiv ga.r o` qeo.j tw/n kata. fu,sin kla,dwn ouvk evfei,sato mh,pwj ouvde. sou/

fei,shtai)

For if God did not spare the natural branches, he will not spare you either.

하나님이 원 가지들도 아끼지 아니하셨은즉 너도 아끼지 아니하시리라( )元

22 i;de ou=n crhsto,thta kai. avpotomi,an qeou/\ evpi. me.n tou.j peso,ntaj avpotomi,an

evpi. de. se. crhsto,thta eva.n evpimei,nh|j th/| crhsto,thti evpei. kai. su. evkkoph,sh|

Consider therefore the kindness and sternness of God: sternness to those

who fell, but kindness to you, provided that you continue in his kindness.

Otherwise, you also will be cut off.

그러므로 하나님의 인자 와 엄위 를 보라 넘어지는 자 들에게는( ) ( ) ( )仁慈 嚴威 者

엄위 가 있으니 너희가 만일 하나님의 인자 에 거 하면 그( ) ( ) ( ) ( )嚴威 萬一 仁慈 居

인자 가 너희에게 있으리라 그렇지 않으면 너도 찍히는 바 되리라( )仁慈



23 kai. evkei/noi de, eva.n mh. evpimei,nwsin th/| avpisti,a| evgkentrisqh,sontai\

dunato.j ga,r evstin o` qeo.j pa,lin evgkentri,sai auvtou,j

And if they do not persist in unbelief, they will be grafted in, for God is able

to graft them in again.

저희도 믿지 아니하는 데 거 하지 아니하면 접 붙임을 얻으리니 이는 저희를( ) ( )居 接

접 붙이실 능력 이 하나님께 있음이라( ) ( )接 能力

24 eiv ga.r su. evk th/j kata. fu,sin evxeko,phj avgrielai,ou kai. para. fu,sin

evnekentri,sqhj eivj kallie,laion po,sw| ma/llon ou-toi oi` kata. fu,sin

evgkentrisqh,sontai th/| ivdi,a| evlai,a|

After all, if you were cut out of an olive tree that is wild by nature, and

contrary to nature were grafted into a cultivated olive tree, how much more readily

will these, the natural branches, be grafted into their own olive tree!

네가 원 돌감람 나무에서 찍힘을 받고 본성 을 거스려 좋은( ) ( ) ( )元 橄欖 本性

감람 나무에 접 붙임을 얻었은즉 원 가지인 이 사람들이야 얼마나 더( ) ( ) ( )橄欖 接 元

자기 감람 나무에 접 붙이심을 얻으랴( ) ( ) ( )自己 橄欖 接

25 Ouv ga.r qe,lw u`ma/j avgnoei/n avdelfoi, to. musth,rion tou/to i[na mh. h=te parv

e`autoi/j fro,nimoi o[ti pw,rwsij avpo. me,rouj tw/| VIsrah.l ge,gonen a;crij ou- to.

plh,rwma tw/n evqnw/n eivse,lqh|

I do not want you to be ignorant of this mystery, brothers, so that you may

not be conceited: Israel has experienced a hardening in part until the full number

of the Gentiles has come in.

형제 들아 너희가 스스로 지혜 있다 함을 면 키 위 하여 이( ) ( ) ( ) ( )兄弟 智慧 免 爲

비밀 을 너희가 모르기를 내가 원 치 아니하노니 이 비밀 은( ) ( ) ( )秘密 願 秘密

이방인 의 충만 한 수 가 들어오기까지 이스라엘의 더러는( ) ( ) ( )異邦人 充滿 數

완악 하게 된 것이라( )頑惡

26 kai. ou[twj pa/j VIsrah.l swqh,setai\ kaqw.j ge,graptai {Hxei evk Siw.n o`

r`uo,menoj kai. avpostre,yei avsebei,aj avpo. VIakw,b\

And so all Israel will be saved, as it is written: "The deliverer will come from

Zion; he will turn godlessness away from Jacob.

그리하여 온 이스라엘이 구원 을 얻으리라 기록 된 바 구원자 가( ) ( ) ( )救援 記錄 救援者

시온에서 오사 야곱에게서 경건 치 않은 것을 돌이키시겠고( )敬虔

27 kai. au[th auvtoi/j h` par evmou/ diaqh,kh o[tan avfe,lwmai ta.j a`marti,aj auvtw/n

And this is my covenant with them when I take away their sins."



내가 저희 죄 를 없이 할 때에 저희에게 이루어질 내 언약 이 이것이라( ) ( )罪 言約

함과 같으니라

28 kata. me.n to. euvagge,lion evcqroi. di u`ma/j kata. de. th.n evklogh.n avgaphtoi.

dia. tou.j pate,raj\

As far as the gospel is concerned, they are enemies on your account; but as

far as election is concerned, they are loved on account of the patriarchs,

복음 으로 하면 저희가 너희를 인 하여 원수 된 자 요( ) ( ) ( ) ( )福音 因 怨讐 者

택 하심으로 하면 조상 들을 인 하여 사랑을 입은 자 라( ) ( ) ( ) ( )擇 祖上 因 者

29 avmetame,lhta ga.r ta. cari,smata kai. h` klh/sij tou/ qeou/

for God's gifts and his call are irrevocable.

하나님의 은사 와 부르심에는 후회 하심이 없느니라( ) ( )恩賜 後悔

30 w[sper ga.r kai. u`mei/j pote hvpeiqh,sate tw/| qew/| nu/n de. hvleh,qhte th/|

tou,twn avpeiqei,a|

Just as you who were at one time disobedient to God have now received

mercy as a result of their disobedience,

너희가 전 에 하나님께 순종 치 아니하더니 이스라엘에 순종 치( ) ( ) ( )前 順從 順從

아니함으로 이제 긍휼 을 입었는지라( )矜恤

31 ou[twj kai. ou-toi nu/n hvpei,qhsan tw/| u`mete,rw| evle,ei i[na kai. auvtoi.

evlehqw/sin\

so they too have now become disobedient in order that they too may now

receive mercy as a result of God's mercy to you.

이와 같이 이 사람들이 순종 치 아니하니 이는 너희에게 베푸시는( )順從

긍휼 로 이제 저희도 긍휼 을 얻게 하려 하심이니라( ) ( )矜恤 矜恤

32 sune,kleisen ga.r o` qeo.j tou.j pa,ntaj eivj avpei,qeian i[na tou.j pa,ntaj

evleh,sh|

For God has bound all men over to disobedience so that he may have mercy

on them all.

하나님이 모든 사람을 순종 치 아니하는 가운데 가두어 두심은 모든 사람에게( )順從

긍휼 을 베풀려 하심이로다( )矜恤

33 ?W ba,qoj plou,tou kai. sofi,aj kai. gnw,sewj qeou/\ w`j avnexereu,nhta ta.

kri,mata auvtou/ kai. avnexicni,astoi ai` o`doi. auvtou/

Oh, the depth of the riches of the wisdom and knowledge of God! How



unsearchable his judgments, and his paths beyond tracing out!

깊도다 하나님의 지혜 와 지식 의 부요 함이여 그의 판단 은, ( ) ( ) ( ) ( )智慧 知識 富饒 判斷

측량 치 못할 것이며 그의 길은 찾지 못할 것이로다( )測量

34 Ti,j ga.r e;gnw nou/n kuri,ou h' ti,j su,mbouloj auvtou/ evge,neto

"Who has known the mind of the Lord? Or who has been his counselor?"

누가 주 의 마음을 알았느뇨 누가 그의 모사 가 되었느뇨( ) ( )主 謀士

35 h' ti,j proe,dwken auvtw/| kai. avntapodoqh,setai auvtw/|

"Who has ever given to God, that God should repay him?"

누가 주 께 먼저 드려서 갚으심을 받겠느뇨( )主

36 o[ti evx auvtou/ kai. di auvtou/ kai. eivj auvto.n ta. pa,nta\ auvtw/| h` do,xa eivj tou.j

aivw/naj avmh,n

For from him and through him and to him are all things. To him be the glory

forever! Amen.

이는 만물 이 주 에게서 나오고 주 로 말미암고 주 에게로 돌아감이라( ) ( ) ( ) ( )萬物 主 主 主

영광 이 그에게 세세 에 있으리로다 아멘( ) ( )榮光 世世

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 11:1~36)



1 Parakalw/ ou=n u`ma/j avdelfoi, dia. tw/n oivktirmw/n tou/ qeou/ parasth/sai ta.

sw,mata u`mw/n qusi,an zw/san a`gi,an euva,reston tw/| qew/| th.n logikh.n latrei,an

u`mw/n\

Therefore, I urge you, brothers, in view of God's mercy, to offer your bodies

as living sacrifices, holy and pleasing to God--this is your spiritual act of

worship.

그러므로 형제 들아 내가 하나님의 모든 자비 하심으로 너희를( ) ( )兄弟 慈悲

권 하노니 너희 몸을 하나님이 기뻐하시는 거룩한 산 제사 로 드리라 이는( ) ( )勸 祭祀

너희의 드릴 영적 예배 니라( ) ( )靈的 禮拜

2 kai. mh. suschmati,zesqe tw/| aivw/ni tou,tw| avlla. metamorfou/sqe th/|

avnakainw,sei tou/ noo,j u`mw/n( eivj to. dokima,zein u`ma/j ti, to. qe,lhma tou/ qeou/

to. avgaqo.n kai. euva,reston kai. te,leion

Do not conform any longer to the pattern of this world, but be transformed

by the renewing of your mind. Then you will be able to test and approve what

God's will is--his good, pleasing and perfect will.

너희는 이 세대 를 본 받지 말고 오직 마음을 새롭게 함으로 변화 를( ) ( ) ( )世代 本 變化

받아 하나님의 선 하시고 기뻐하시고 온전 하신 뜻이 무엇인지 분별 하도록( ) ( ) ( )善 穩全 分別

하라

3 Le,gw ga.r dia. th/j ca,ritoj th/j doqei,shj moi panti. tw/| o;nti evn u`mi/n mh.

u`perfronei/n par o] dei/ fronei/n avlla. fronei/n eivj to. swfronei/n e`ka,stw| w`j o`

qeo.j evme,risen me,tron pi,stewj

For by the grace given me I say to every one of you: Do not think of

yourself more highly than you ought, but rather think of yourself with sober

judgment, in accordance with the measure of faith God has given you.

내게 주신 은혜 로 말미암아 너희 중 각 사람에게 말하노니 마땅히( ) ( ) ( )恩惠 中 各

생각할 그 이상 의 생각을 품지 말고 오직 하나님께서 각 사람에게 나눠주신( ) ( )以上 各

믿음의 분량 대로 지혜 롭게 생각하라( ) ( )分量 智慧

4 kaqa,per ga.r evn e`ni. sw,mati me,lh polla. e;comen ta. de. me,lh pa,nta ouv th.n

auvth.n e;cei pra/xin

Just as each of us has one body with many members, and these members

do not all have the same function,

우리가 한 몸에 많은 지체 를 가졌으나 모든 지체 가 같은 직분 을( ) ( ) ( )肢體 肢體 職分

가진 것이 아니니



5 ou[twj oi` polloi. e]n sw/ma, evsmen evn Cristw/| o` de. kaq ei-j avllh,lwn me,lh

so in Christ we who are many form one body, and each member belongs to

all the others.

이와 같이 우리 많은 사람이 그리스도 안에서 한 몸이 되어 서로 지체 가( )肢體

되었느니라

6 e;contej de. cari,smata kata. th.n ca,rin th.n doqei/san h`mi/n dia,fora ei;te

profhtei,an kata. th.n avnalogi,an th/j pi,stewj

We have different gifts, according to the grace given us. If a man's gift is

prophesying, let him use it in proportion to his faith.

우리에게 주신 은혜 대로 받은 은사 가 각각 다르니 혹( ) ( ) ( ) ( )恩惠 恩賜 各各 或

예언 이면 믿음의 분수 대로( ) ( )豫言 分數

7 ei;te diakoni,an evn th/| diakoni,a| ei;te o` dida,skwn evn th/| didaskali,a|

If it is serving, let him serve; if it is teaching, let him teach;

혹 섬기는 일이면 섬기는 일로 혹 가르치는 자 면 가르치는 일로( ) ( ) ( )或 或 者

8 ei;te o` parakalw/n evn th/| paraklh,sei\ o` metadidou.j evn a`plo,thti o`

proi?sta,menoj evn spoudh/| o` evlew/n evn i`laro,thti

if it is encouraging, let him encourage; if it is contributing to the needs of

others, let him give generously; if it is leadership, let him govern diligently; if it is

showing mercy, let him do it cheerfully.

혹 권위 하는 자 면 권위 하는 일로 구제 하는 자 는( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )或 勸慰 者 勸慰 救濟 者

성실 함으로 다스리는 자 는 부지런함으로 긍휼 을 베푸는 자 는( ) ( ) ( ) ( )誠實 者 矜恤 者

즐거움으로 할 것이니라

9 ~H avga,ph avnupo,kritoj avpostugou/ntej to. ponhro,n kollw,menoi tw/| avgaqw/|

Love must be sincere. Hate what is evil; cling to what is good.

사랑엔 거짓이 없나니 악 을 미워하고 선 에 속 하라( ) ( ) ( )惡 善 屬

10 th/| filadelfi,a| eivj avllh,louj filo,storgoi th/| timh/| avllh,louj prohgou,menoi

Be devoted to one another in brotherly love. Honor one another above

yourselves.

형제 를 사랑하여 서로 우애 하고 존경 하기를 서로 먼저 하며( ) ( ) ( )兄弟 友愛 尊敬

11 th/| spoudh/| mh. ovknhroi, tw/| pneu,mati ze,ontej tw/| kairw/| douleu,ontej

Never be lacking in zeal, but keep your spiritual fervor, serving the Lord.



부지런하여 게으르지 말고 열심 을 품고 주 를 섬기라( ) ( )熱心 主

12 th/| evlpi,di cai,rontej th/| qli,yei u`pome,nontej th/| proseuch/|

proskarterou/ntej

Be joyful in hope, patient in affliction, faithful in prayer.

소망 중 에 즐거워하며 환난 중 에 참으며 기도 에( ) ( ) ( ) ( ) ( )所望 中 患難 中 祈禱

항상 힘쓰며( )恒常

13 tai/j crei,aij tw/n a`gi,wn koinwnou/ntej th.n filoxeni,an diw,kontej

Share with God's people who are in need. Practice hospitality.

성도 들의 쓸 것을 공급 하며 손 대접 하기를 힘쓰라( ) ( ) ( )聖徒 供給 待接

14 euvlogei/te tou.j diw,kontaj u`ma/j euvlogei/te kai. mh. katara/sqe

Bless those who persecute you; bless and do not curse.

너희를 핍박 하는 자 를 축복 하라 축복 하고 저주 하지( ) ( ) ( ) ( ) ( )逼迫 者 祝福 祝福 詛呪

말라

15 cai,rein meta. cairo,ntwn kai. klai,ein meta. klaio,ntwn

Rejoice with those who rejoice; mourn with those who mourn.

즐거워하는 자 들로 함께 즐거워하고 우는 자 들로 함께 울라( ) ( )者 者

16 to. auvto. eivj avllh,louj fronou/ntej mh. ta. u`yhla. fronou/ntej avlla. toi/j

tapeinoi/j sunapago,menoi mh. gi,nesqe fro,nimoi par e`autoi/j

Live in harmony with one another. Do not be proud, but be willing to

associate with people of low position. Do not be conceited.

서로 마음을 같이 하며 높은 데 마음을 두지 말고 도리어 낮은 데 처 하며( )處

스스로 지혜 있는 체 말라( )智慧

17 mhdeni. kako.n avnti. kakou/ avpodido,ntej pronoou,menoi kala. evnw,pion pa,ntwn

avnqrw,pwn\

Do not repay anyone evil for evil. Be careful to do what is right in the eyes

of everybody.

아무에게도 악 으로 악 을 갚지 말고 모든 사람 앞에서 선 한 일을( ) ( ) ( )惡 惡 善

도모 하라( )圖謀

18 eiv dunato,n to. evx u`mw/n meta. pa,ntwn avnqrw,pwn eivrhneu,ontej\

If it is possible, as far as it depends on you, live at peace with everyone.

할 수 있거든 너희로서는 모든 사람으로 더불어 평화 하라( )平和



19 mh. e`autou.j evkdikou/ntej avgaphtoi, avlla. do,te to,pon th/| ovrgh/| ge,graptai ga,r

VEmoi. evkdi,khsij evgw. avntapodw,sw le,gei ku,rioj

Do not take revenge, my friends, but leave room for God's wrath, for it is

written: "It is mine to avenge; I will repay," says the Lord.

내 사랑하는 자 들아 너희가 친 히 원수 를 갚지 말고 진노 하심에( ) ( ) ( ) ( )者 親 怨讐 震怒

맡기라 기록 되었으되 원수 갚는 것이 내게 있으니 내가 갚으리라고( ) ( )記錄 怨讐

주 께서 말씀하시니라( )主

20 eva.n ou=n peina/| o` evcqro,j sou yw,mize auvto,n\ eva.n diya/| po,tize auvto,n\ tou/to

ga.r poiw/n a;nqrakaj puro.j swreu,seij evpi. th.n kefalh.n auvtou/

On the contrary: "If your enemy is hungry, feed him; if he is thirsty, give him

something to drink. In doing this, you will heap burning coals on his head."

네 원수 가 주리거든 먹이고 목마르거든 마시우라 그리함으로 네가 숯불을 그( )怨讐

머리에 쌓아 놓으리라

21 mh. nikw/ u`po. tou/ kakou/ avlla. ni,ka evn tw/| avgaqw/| to. kako,n

Do not be overcome by evil, but overcome evil with good.

악 에게 지지 말고 선 으로 악 을 이기라( ) ( ) ( )惡 善 惡

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 12:1~21)



1 Pa/sa yuch. evxousi,aij u`perecou,saij u`potasse,sqw ouv ga.r e;stin evxousi,a eiv

mh. avpo. qeou/ ai` de. ou=sai evxousi,ai u`po. tou/ qeou/ tetagme,nai eivsi,n\

Everyone must submit himself to the governing authorities, for there is no

authority except that which God has established. The authorities that exist have

been established by God.

각 사람은 위에 있는 권세 들에게 굴복 하라 권세 는 하나님께로( ) ( ) ( ) ( )各 權勢 屈服 權勢

나지 않음이 없나니 모든 권세 는 다 하나님의 정 하신 바라( ) ( )權勢 定

2 w[ste o` avntitasso,menoj th/| evxousi,a| th/| tou/ qeou/ diatagh/| avnqe,sthken oi` de.

avnqesthko,tej e`autoi/j kri,ma lh,yontai

Consequently, he who rebels against the authority is rebelling against what

God has instituted, and those who do so will bring judgment on themselves.

그러므로 권세 를 거스리는 자 는 하나님의 명 을 거스림이니 거스리는( ) ( ) ( )權勢 者 命

자 들은 심판 을 자취하리라( ) ( )者 審判

3 oi` ga.r a;rcontej ouvk eivsi.n fo,boj tw/n avgaqw/n e;rgwn( avlla. tw/n kakw/n)

qe,leij de. mh. fobei/sqai th.n evxousi,an\ to. avgaqo.n poi,ei kai. e[xeij e;painon evx

auvth/j\

For rulers hold no terror for those who do right, but for those who do wrong.

Do you want to be free from fear of the one in authority? Then do what is right

and he will commend you.

관원 들은 선 한 일에 대 하여 두려움이 되지 않고 악 한 일에( ) ( ) ( ) ( )官員 善 對 惡

대 하여 되나니 네가 권세 를 두려워하지 아니하려느냐 선 을 행 하라( ) ( ) ( ) ( )對 權勢 善 行

그리하면 그에게 칭찬 을 받으리라( )稱讚

4 qeou/ ga.r dia,kono,j evstin soi. eivj to. avgaqo,n eva.n de. to. kako.n poih/|j

fobou/\ ouv ga.r eivkh/| th.n ma,cairan forei/\ qeou/ ga.r dia,kono,j evstin e;kdikoj eivj

ovrgh.n tw/| to. kako.n pra,ssonti

For he is God's servant to do you good. But if you do wrong, be afraid, for

he does not bear the sword for nothing. He is God's servant, an agent of wrath

to bring punishment on the wrongdoer.

그는 하나님의 사자 가 되어 네게 선 을 이루는 자 니라 그러나 네가( ) ( ) ( )使者 善 者

악 을 행 하거든 두려워하라 그가 공연 히 칼을 가지지 아니하였으니 곧( ) ( ) ( )惡 行 空然

하나님의 사자 가 되어 악 을 행 하는 자 에게 진노 하심을( ) ( ) ( ) ( ) ( )使者 惡 行 者 震怒

위 하여 보응 하는 자 니라( ) ( ) ( )爲 報應 者



5 dio. avna,gkh u`pota,ssesqai ouv mo,non dia. th.n ovrgh.n avlla. kai. dia. th.n

sunei,dhsin

Therefore, it is necessary to submit to the authorities, not only because of

possible punishment but also because of conscience.

그러므로 굴복 하지 아니할 수 없으니 노 를 인 하여만 할 것이 아니요( ) ( ) ( )屈服 怒 因

또한 양심 을 인 하여 할 것이라( ) ( )良心 因

6 dia. tou/to ga.r kai. fo,rouj telei/te\ leitourgoi. ga.r qeou/ eivsin eivj auvto.

tou/to proskarterou/ntej

This is also why you pay taxes, for the authorities are God's servants, who

give their full time to governing.

너희가 공세 를 바치는 것도 이를 인 함이라 저희가 하나님의 일군이 되어( ) ( )貢稅 因

바로 이 일에 항상 힘쓰느니라( )恒常

7 avpo,dote ou=n pa/sin ta.j ovfeila,j tw/| to.n fo,ron to.n fo,ron tw/| to. te,loj to.

te,loj tw/| to.n fo,bon to.n fo,bon tw/| th.n timh.n th.n timh,n

Give everyone what you owe him: If you owe taxes, pay taxes; if revenue,

then revenue; if respect, then respect; if honor, then honor.

모든 자 에게 줄 것을 주되 공세 를 받을 자 에게 공세 를 바치고( ) ( ) ( ) ( )者 貢稅 者 貢稅

국세 받을 자 에게 국세 를 바치고 두려워할 자 를 두려워하며( ) ( ) ( ) ( )國稅 者 國稅 者

존경 할 자 를 존경 하라( ) ( ) ( )尊敬 者 尊敬

8 Mhdeni. mhde.n ovfei,lete eiv mh. to. avgapa/n\ avllh,louj o` ga.r avgapw/n to.n

e[teron no,mon peplh,rwken

Let no debt remain outstanding, except the continuing debt to love one

another, for he who loves his fellowman has fulfilled the law.

피차 사랑의 빚 외 에는 아무에게든지 아무 빚도 지지 말라 남을 사랑하는( ) ( )彼此 外

자 는 율법 을 다 이루었느니라( ) ( )者 律法

9 to. ga.r Ouv moiceu,seij Ouv foneu,seij Ouv kle,yeij Ouv yeudomarturh,seij(

Ouvk evpiqumh,seij kai. ei; tij e`te,ra evntolh, evn tou,tw| tw/| lo,gw| avnakefalaiou/tai

evn tw/| VAgaph,seij to.n plhsi,on sou w`j e`auto,n

The commandments, "Do not commit adultery," "Do not murder," "Do not

steal," "Do not covet," and whatever other commandment there may be, are

summed up in this one rule: "Love your neighbor as yourself."

간음 하지 말라 살인 하지 말라 도적 질하지 말라 탐 내지 말라( ) ( ) ( ) ( )姦淫 殺人 盜賊 貪

한 것과 그 외 에 다른 계명 이 있을지라도 네 이웃을 네 자신 과 같이( ) ( ) ( )外 誡命 自身

사랑하라 하신 그 말씀 가운데 다 들었느니라



10 h` avga,ph tw/| plhsi,on kako.n ouvk evrga,zetai\ plh,rwma ou=n no,mou h` avga,ph

Love does no harm to its neighbor. Therefore love is the fulfillment of the

law.

사랑은 이웃에게 악 을 행 치 아니하나니 그러므로 사랑은 율법 의( ) ( ) ( )惡 行 律法

완성 이니라( )完成

11 Kai. tou/to eivdo,tej to.n kairo,n o[ti w[ra h`ma/j h;dh evx u[pnou evgerqh/nai nu/n

ga.r evggu,teron h`mw/n h` swthri,a h' o[te evpisteu,samen

And do this, understanding the present time. The hour has come for you to

wake up from your slumber, because our salvation is nearer now than when we

first believed.

또한 너희가 이 시기 를 알거니와 자다가 깰 때가 벌써 되었으니 이는 이제( )時期

우리의 구원 이 처음 믿을 때보다 가까왔음이니라( )救援

12 h` nu.x proe,koyen h` de. h`me,ra h;ggiken avpoqw,meqa ou=n ta. e;rga tou/ sko,touj

kai, evndusw,meqa ta. o[pla tou/ fwto,j

The night is nearly over; the day is almost here. So let us put aside the

deeds of darkness and put on the armor of light.

밤이 깊고 낮이 가까왔으니 그러므로 우리가 어두움의 일을 벗고 빛의 갑 옷을( )甲

입자

13 w`j evn h`me,ra| euvschmo,nwj peripath,swmen mh. kw,moij kai. me,qaij mh. koi,taij

kai. avselgei,aij mh. e;ridi kai. zh,lw|

Let us behave decently, as in the daytime, not in orgies and drunkenness,

not in sexual immorality and debauchery, not in dissension and jealousy.

낮에와 같이 단정 히 행 하고 방탕 과 술 취 하지 말며( ) ( ) ( ) ( )端正 行 放蕩 醉

음란 과 호색 하지 말며 쟁투 와 시기 하지 말고( ) ( ) ( ) ( )淫亂 好色 爭鬪 猜忌

14 avllv evndu,sasqe to.n ku,rion VIhsou/n Cristo,n kai. th/j sarko.j pro,noian mh.

poiei/sqe eivj evpiqumi,aj

Rather, clothe yourselves with the Lord Jesus Christ, and do not think about

how to gratify the desires of the sinful nature.

오직 주 예수 그리스도로 옷입고 정욕 을 위 하여 육신 의 일을( ) ( ) ( ) ( )主 情欲 爲 肉身

도모 하지 말라( )圖謀

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 13:1~14)



1 To.n de. avsqenou/nta th/| pi,stei proslamba,nesqe mh. eivj diakri,seij

dialogismw/n

Accept him whose faith is weak, without passing judgment on disputable

matters.

믿음이 연약 한 자 를 너희가 받되 그의 의심 하는 바를( ) ( ) ( )軟弱 者 疑心

비판 하지 말라( )批判

2 o]j me.n pisteu,ei fagei/n pa,nta o` de. avsqenw/n la,cana evsqi,ei

One man's faith allows him to eat everything, but another man, whose faith is

weak, eats only vegetables.

어떤 사람은 모든 것을 먹을만한 믿음이 있고 연약 한 자 는 채소 를( ) ( ) ( )軟弱 者 菜蔬

먹느니라

3 o` evsqi,wn to.n mh. evsqi,onta mh. evxouqenei,tw kai. o` mh. evsqi,wn to.n evsqi,onta

mh. krine,tw o` qeo.j ga.r auvto.n prosela,beto

The man who eats everything must not look down on him who does not, and

the man who does not eat everything must not condemn the man who does, for

God has accepted him.

먹는 자 는 먹지 않는 자 를 업신여기지 말고 먹지 못하는 자 는 먹는( ) ( ) ( )者 者 者

자 를 판단 하지 말라 이는 하나님이 저를 받으셨음이니라( ) ( )者 判斷

4 su. ti,j ei= o` kri,nwn avllo,trion oivke,thn tw/| ivdi,w| kuri,w| sth,kei h' pi,ptei\

staqh,setai de, dunato.j ga.r evstin o` Qeo.j sth/sai auvto,n

Who are you to judge someone else's servant? To his own master he stands

or falls. And he will stand, for the Lord is able to make him stand.

남의 하인 을 판단 하는 너는 누구뇨 그 섰는 것이나 넘어지는 것이 제( ) ( )下人 判斷

주인 에게 있으매 저가 세움을 받으리니 이는 저를 세우시는 권능 이 주 께( ) ( ) ( )主人 權能 主

있음이니라

5 o]j me.n kri,nei h`me,ran par h`me,ran o]j de. kri,nei pa/san h`me,ran\ e[kastoj evn

tw/| ivdi,w| noi> plhroforei,sqw

One man considers one day more sacred than another; another man

considers every day alike. Each one should be fully convinced in his own mind.

혹 은 이 날을 저 날보다 낫게 여기고 혹 은 모든 날을 같게 여기나니( ) ( )或 或

각각 자기 마음에 확정 할지니라( ) ( ) ( )各各 自己 確定

6 o` fronw/n th.n h`me,ran kuri,w| fronei/\ kai. o` mh. fronw/n th.n h`me,ran(



kuri,w| ouv fronei/\ o` evsqi,wn kuri,w| evsqi,ei euvcaristei/ ga.r tw/| qew/|\ kai. o` mh.

evsqi,wn Kuri,w| ouvk evsqi,ei kai. euvcaristei/ tw/| qew/|

He who regards one day as special, does so to the Lord. He who eats meat,

eats to the Lord, for he gives thanks to God; and he who abstains, does so to

the Lord and gives thanks to God.

날을 중 히 여기는 자 도 주 를 위 하여 중 히 여기고 먹는 자 도( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )重 者 主 爲 重 者

주 를 위 하여 먹으니 이는 하나님께 감사 함이요 먹지 않는 자 도( ) ( ) ( ) ( )主 爲 感謝 者

주 를 위 하여 먹지 아니하며 하나님께 감사 하느니라( ) ( ) ( )主 爲 感謝

7 ouvdei.j ga.r h`mw/n e`autw/| zh/| kai. ouvdei.j e`autw/| avpoqnh,|skei\

For none of us lives to himself alone and none of us dies to himself alone.

우리 중 에 누구든지 자기 를 위 하여 사는 자 가 없고 자기 를( ) ( ) ( ) ( ) ( )中 自己 爲 者 自己

위 하여 죽는 자 도 없도다( ) ( )爲 者

8 eva,n te ga.r zw/men tw/| kuri,w| zw/men eva,n te avpoqnh,|skwmen tw/| kuri,w|

avpoqnh,|skomen eva,n te ou=n zw/men eva,n te avpoqnh,|skwmen tou/ kuri,ou evsme,n

If we live, we live to the Lord; and if we die, we die to the Lord. So,

whether we live or die, we belong to the Lord.

우리가 살아도 주 를 위 하여 살고 죽어도 주 를 위 하여 죽나니( ) ( ) ( ) ( )主 爲 主 爲

그러므로 사나 죽으나 우리가 주 의 것이로라( )主

9 eivj tou/to ga.r Cristo.j kai. avpe,qanen kai. avne,sth kai. avne,zhsen( i[na kai.

nekrw/n kai. zw,ntwn kurieu,sh|

For this very reason, Christ died and returned to life so that he might be the

Lord of both the dead and the living.

이를 위 하여 그리스도께서 죽었다가 다시 살으셨으니 곧 죽은 자 와 산( ) ( )爲 者

자 의 주 가 되려 하심이니라( ) ( )者 主

10 su. de. ti, kri,neij to.n avdelfo,n sou h' kai. su. ti, evxouqenei/j to.n avdelfo,n

sou pa,ntej ga.r parasthso,meqa tw/| bh,mati tou/ Cristou/)

You, then, why do you judge your brother? Or why do you look down on

your brother? For we will all stand before God's judgment seat.

네가 어찌하여 네 형제 를 판단 하느뇨 어찌하여 네 형제 를( ) ( ) ( )兄弟 判斷 兄弟

업신여기느뇨 우리가 다 하나님의 심판대 앞에 서리라( )審判臺

11 ge,graptai ga,r Zw/ evgw, le,gei ku,rioj o[ti evmoi. ka,myei pa/n go,nu kai. pa/sa

glw/ssa evxomologh,setai tw/| qew/|

It is written: "'As surely as I live,' says the Lord, 'every knee will bow before



me; every tongue will confess to God.'"

기록 되었으되 주 께서 가라사대 내가 살았노니 모든 무릎이 내게 꿇을( ) ( )記錄 主

것이요 모든 혀가 하나님께 자백 하리라 하였느니라( )自白

12 a;ra ou=n e[kastoj h`mw/n peri. e`autou/ lo,gon dw,sei tw/| qew/|

So then, each of us will give an account of himself to God.

이러므로 우리 각인 이 자기 일을 하나님께 직고 하리라( ) ( ) ( )各人 自己 直告

13 Mhke,ti ou=n avllh,louj kri,nwmen\ avlla. tou/to kri,nate ma/llon to. mh.

tiqe,nai pro,skomma tw/| avdelfw/| h' ska,ndalon

Therefore let us stop passing judgment on one another. Instead, make up

your mind not to put any stumbling block or obstacle in your brother's way.

그런즉 우리가 다시는 서로 판단 하지 말고 도리어 부딪힐 것이나 거칠( )判斷

것으로 형제 앞에 두지 아니할 것을 주의 하라( ) ( )兄弟 注意

14 oi=da kai. pe,peismai evn kuri,w| VIhsou/ o[ti ouvde.n koino.n di e`autou/ eiv mh.

tw/| logizome,nw| ti koino.n ei=nai evkei,nw| koino,n

As one who is in the Lord Jesus, I am fully convinced that no food is

unclean in itself. But if anyone regards something as unclean, then for him it is

unclean.

내가 주 예수 안에서 알고 확신 하는 것은 무엇이든지 스스로 속 된( ) ( ) ( )主 確信 俗

것이 없으되 다만 속 되게 여기는 그 사람에게는 속 되니라( ) ( )俗 俗

15 eiv de. dia. brw/ma o` avdelfo,j sou lupei/tai ouvke,ti kata. avga,phn peripatei/j\

mh. tw/| brw,mati, sou evkei/non avpo,llue u`pe.r ou- Cristo.j avpe,qanen

If your brother is distressed because of what you eat, you are no longer

acting in love. Do not by your eating destroy your brother for whom Christ died.

만일 식물 을 인 하여 네 형제 가 근심하게 되면 이는 네가( ) ( ) ( ) ( )萬一 植物 因 兄弟

사랑으로 행 치 아니함이라 그리스도께서 대신 하여 죽으신 형제 를 네( ) ( ) ( )行 代身 兄弟

식물 로 망 케 하지 말라( ) ( )植物 亡

16 mh. blasfhmei,sqw ou=n u`mw/n to. avgaqo,n

Do not allow what you consider good to be spoken of as evil.

그러므로 너희의 선 한 것이 비방 을 받지 않게 하라( ) ( )善 誹謗

17 ouv ga,r evstin h` basilei,a tou/ qeou/ brw/sij kai. po,sij avlla. dikaiosu,nh kai.

eivrh,nh kai. cara. evn pneu,mati a`gi,w|\

For the kingdom of God is not a matter of eating and drinking, but of



righteousness, peace and joy in the Holy Spirit,

하나님의 나라는 먹는 것과 마시는 것이 아니요 오직 성령 안에서 의 와( ) ( )聖靈 義

평강 과 희락 이라( ) ( )平康 喜樂

18 o` ga.r evn tou,toij douleu,wn tw/| Cristw/| euva,restoj tw/| qew/| kai. do,kimoj

toi/j avnqrw,poij

because anyone who serves Christ in this way is pleasing to God and

approved by men.

이로써 그리스도를 섬기는 자 는 하나님께 기뻐하심을 받으며 사람에게도( )者

칭찬 을 받느니라( )稱讚

19 a;ra ou=n ta. th/j eivrh,nhj diw,kwmen kai. ta. th/j oivkodomh/j th/j eivj avllh,louj

Let us therefore make every effort to do what leads to peace and to mutual

edification.

이러므로 우리가 화평 의 일과 서로 덕 을 세우는 일을 힘쓰나니( ) ( )和平 德

20 mh. e[neken brw,matoj kata,lue to. e;rgon tou/ qeou/ pa,nta me.n kaqara, avlla.

kako.n tw/| avnqrw,pw| tw/| dia. prosko,mmatoj evsqi,onti

Do not destroy the work of God for the sake of food. All food is clean, but

it is wrong for a man to eat anything that causes someone else to stumble.

식물 을 인 하여 하나님의 사업을 무너지게 말라 만물 이 다( ) ( ) ( )植物 因 萬物

정 하되 거리낌으로 먹는 사람에게는 악 하니라( ) ( )淨 惡

21 kalo.n to. mh. fagei/n kre,a mhde. piei/n oi=non mhde. evn w-| o` avdelfo,j sou

prosko,ptei h' skandali,zetai h; avsqenei/)

It is better not to eat meat or drink wine or to do anything else that will

cause your brother to fall.

고기도 먹지 아니하고 포도주 도 마시지 아니하고 무엇이든지 네( )葡萄酒

형제 로 거리끼게 하는 일을 아니함이 아름다우니라( )兄弟

22 su. pi,stin e;ceij kata. sauto.n e;ce evnw,pion tou/ qeou/ maka,rioj o` mh.

kri,nwn e`auto.n evn w-| dokima,zei\

So whatever you believe about these things keep between yourself and God.

Blessed is the man who does not condemn himself by what he approves.

네게 있는 믿음을 하나님 앞에서 스스로 가지고 있으라 자기 의 옳다 하는( )自己

바로 자기 를 책 하지 아니하는 자 는 복 이 있도다( ) ( ) ( ) ( )自己 責 者 福

23 o` de. diakrino,menoj eva.n fa,gh| katake,kritai o[ti ouvk evk pi,stewj\ pa/n de. o]



ouvk evk pi,stewj a`marti,a evsti,n

But the man who has doubts is condemned if he eats, because his eating is

not from faith; and everything that does not come from faith is sin.

의심 하고 먹는 자 는 정죄 되었나니 이는 믿음으로 좇아 하지 아니한( ) ( ) ( )疑心 者 定罪

연고 라 믿음으로 좇아 하지 아니하는 모든 것이 죄 니라( ) ( )緣故 罪

24

(Do not exist)

없음( )

25

(Do not exist)

없음( )

26

(Do not exist)

없음( )

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 14:1~26)



1 VOfei,lomen de. h`mei/j oi` dunatoi. ta. avsqenh,mata tw/n avduna,twn basta,zein

kai. mh. e`autoi/j avre,skein

We who are strong ought to bear with the failings of the weak and not to

please ourselves.

우리 강 한 자 가 마땅히 연약 한 자 의 약점 을 담당 하고( ) ( ) ( ) ( ) ( ) ( )强 者 軟弱 者 弱點 擔當

자기 를 기쁘게 하지 아니할 것이라( )自己

2 e[kastoj ga,r h`mw/n tw/| plhsi,on avreske,tw eivj to. avgaqo.n pro.j oivkodomh,n\

Each of us should please his neighbor for his good, to build him up.

우리 각 사람이 이웃을 기쁘게 하되 선 을 이루고 덕 을 세우도록( ) ( ) ( )各 善 德

할지니라

3 kai. ga.r o` Cristo.j ouvc e`autw/| h;resen\ avlla. kaqw.j ge,graptai Oi`

ovneidismoi. tw/n ovneidizo,ntwn se evpe,peson evp evme,

For even Christ did not please himself but, as it is written: "The insults of

those who insult you have fallen on me."

그리스도께서 자기 를 기쁘게 하지 아니하셨나니 기록 된바 주 를( ) ( ) ( )自己 記錄 主

비방 하는 자 들의 비방 이 내게 미쳤나이다 함과 같으니라( ) ( ) ( )誹謗 者 誹謗

4 o[sa ga.r proegra,fh eivj th.n h`mete,ran didaskali,an proegra,fh( i[na dia.

th/j u`pomonh/j kai. th/j paraklh,sewj tw/n grafw/n th.n evlpi,da e;cwmen

For everything that was written in the past was written to teach us, so that

through endurance and the encouragement of the Scriptures we might have hope.

무엇이든지 전 에 기록 한 바는 우리의 교훈 을 위 하여( ) ( ) ( ) ( )前 記錄 敎訓 爲

기록 된 것이니 우리로 하여금 인내 로 또는 성경 의 안위 로( ) ( ) ( ) ( )記錄 忍耐 聖經 安慰

소망 을 가지게 함이니라( )所望

5 o` de. qeo.j th/j u`pomonh/j kai. th/j paraklh,sewj dw,|h u`mi/n to. auvto. fronei/n

evn avllh,loij kata. Cristo.n VIhsou/n

May the God who gives endurance and encouragement give you a spirit of

unity among yourselves as you follow Christ Jesus,

이제 인내 와 안위 의 하나님이 너희로 그리스도 예수를 본 받아 서로( ) ( ) ( )忍耐 安慰 本

뜻이 같게 하여 주사

6 i[na o`moqumado.n evn e`ni. sto,mati doxa,zhte to.n qeo.n kai. pate,ra tou/ kuri,ou

h`mw/n VIhsou/ Cristou/



so that with one heart and mouth you may glorify the God and Father of our

Lord Jesus Christ.

한 마음과 한 입으로 하나님 곧 우리 주 예수 그리스도의 아버지께( )主

영광 을 돌리게 하려 하노라( )榮光

7 Dio. proslamba,nesqe avllh,louj kaqw.j kai. o` Cristo.j prosela,beto h`ma/j eivj

do,xan qeou/

Accept one another, then, just as Christ accepted you, in order to bring

praise to God.

이러므로 그리스도께서 우리를 받아 하나님께 영광 을 돌리심과 같이 너희도( )榮光

서로 받으라

8 le,gw de.( VIhsou/n Cristo.n dia,konon gegenh/sqai peritomh/j u`pe.r avlhqei,aj

qeou/ eivj to. bebaiw/sai ta.j evpaggeli,aj tw/n pate,rwn

For I tell you that Christ has become a servant of the Jews on behalf of

God's truth, to confirm the promises made to the patriarchs

내가 말하노니 그리스도께서 하나님의 진실 하심을 위 하여 할례 의( ) ( ) ( )眞實 爲 割禮

수종자 가 되셨으니 이는 조상 들에게 주신 약속 들을 견고 케( ) ( ) ( ) ( )隧從者 祖上 約束 堅固

하시고

9 ta. de. e;qnh u`pe.r evle,ouj doxa,sai to.n qeo,n kaqw.j ge,graptai Dia. tou/to

evxomologh,somai, soi evn e;qnesin kai. tw/| ovnomati, sou yalw/

so that the Gentiles may glorify God for his mercy, as it is written: "Therefore

I will praise you among the Gentiles; I will sing hymns to your name."

이방인 으로 그 긍휼 하심을 인 하여 하나님께 영광 을 돌리게( ) ( ) ( ) ( )異邦人 矜恤 因 榮光

하려 하심이라 기록 된바 이러므로 내가 열방 중 에서 주 께( ) ( ) ( ) ( )記錄 列邦 中 主

감사 하고 주 의 이름을 찬송 하리로다 함과 같으니라( ) ( ) ( )感謝 主 讚頌

10 kai. pa,lin le,gei Euvfra,nqhte e;qnh meta. tou/ laou/ auvtou/

Again, it says, "Rejoice, O Gentiles, with his people."

또 가로되 열방 들아 주 의 백성 과 함께 즐거워하라 하였으며( ) ( ) ( )列邦 主 百姓

11 kai. pa,lin Aivnei/te to.n ku,rion pa,nta ta. e;qnh kai. evpaine,sate auvto.n

pa,ntej oi` laoi,

And again, "Praise the Lord, all you Gentiles, and sing praises to him, all you

peoples."

또 모든 열방 들아 주 를 찬양 하며 모든 백성 들아 저를( ) ( ) ( ) ( )列邦 主 讚揚 百姓

찬송 하라 하였으며( )讚頌



12 kai. pa,lin VHsai<aj le,gei :Estai h` r`i,za tou/ VIessai, kai. o` avnista,menoj

a;rcein evqnw/n evp auvtw/| e;qnh evlpiou/sin

And again, Isaiah says, "The Root of Jesse will spring up, one who will arise

to rule over the nations; the Gentiles will hope in him."

또 이사야가 가로되 이새의 뿌리 곧 열방 을 다스리기 위 하여 일어나시는( ) ( )列邦 爲

이가 있으리니 열방 이 그에게 소망 을 두리라 하였느니라( ) ( )列邦 所望

13 o` de. qeo.j th/j evlpi,doj plhrw,sai u`ma/j pa,shj cara/j kai. eivrh,nhj evn tw/|

pisteu,ein eivj to. perisseu,ein u`ma/j evn th/| evlpi,di evn duna,mei pneu,matoj a`gi,ou

May the God of hope fill you with all joy and peace as you trust in him, so

that you may overflow with hope by the power of the Holy Spirit.

소망 의 하나님이 모든 기쁨과 평강 을 믿음 안에서 너희에게( ) ( )所望 平康

충만 케 하사 성령 의 능력 으로 소망 이 넘치게 하시기를( ) ( ) ( ) ( )充滿 聖靈 能力 所望

원 하노라( )願

14 Pe,peismai de, avdelfoi, mou kai. auvto.j evgw. peri. u`mw/n o[ti kai. auvtoi.

mestoi, evste avgaqwsu,nhj peplhrwme,noi pa,shj gnw,sewj duna,menoi kai. avllh,louj

nouqetei/n

I myself am convinced, my brothers, that you yourselves are full of goodness,

complete in knowledge and competent to instruct one another.

내 형제 들아 너희가 스스로 선 함이 가득하고 모든 지식 이 차서( ) ( ) ( )兄弟 善 知識

능 히 서로 권 하는 자 임을 나도 확신 하노라( ) ( ) ( ) ( )能 勸 者 確信

15 tolmhro,teron de. e;graya u`mi/n avdelfoi,( avpo. me,rouj w`j evpanamimnh,|skwn

u`ma/j dia. th.n ca,rin th.n doqei/sa,n moi u`po. tou/ qeou/

I have written you quite boldly on some points, as if to remind you of them

again, because of the grace God gave me

그러나 내가 너희로 다시 생각나게 하려고 하나님께서 내게 주신 은혜 를( )恩惠

인 하여 더욱 담대 히 대강 너희에게 썼노니( ) ( ) ( )因 膽大 大綱

16 eivj to. ei=nai, me leitourgo.n VIhsou/ Cristou/ eivj ta. e;qnh i`erourgou/nta to.

euvagge,lion tou/ qeou/ i[na ge,nhtai h` prosfora. tw/n evqnw/n euvpro,sdektoj

h`giasme,nh evn pneu,mati a`gi,w|

to be a minister of Christ Jesus to the Gentiles with the priestly duty of

proclaiming the gospel of God, so that the Gentiles might become an offering

acceptable to God, sanctified by the Holy Spirit.



이 은혜 는 곧 나로 이방인 을 위 하여 그리스도 예수의 일군이( ) ( ) ( )恩惠 異邦人 爲

되어 하나님의 복음 의 제사장 직무 를 하게 하사 이방인 을( ) ( ) ( ) ( )福音 祭司長 職務 異邦人

제물 로 드리는 그것이 성령 안에서 거룩하게 되어 받으심직하게 하려( ) ( )祭物 聖靈

하심이라

17 e;cw ou=n kau,chsin evn Cristw/| VIhsou/ ta. pro.j qeo,n\

Therefore I glory in Christ Jesus in my service to God.

그러므로 내가 그리스도 예수 안에서 하나님의 일에 대 하여 자랑하는 것이( )對

있거니와

18 ouv ga.r tolmh,sw lalei/n ti w-n ouv kateirga,sato Cristo.j di evmou/ eivj

u`pakoh.n evqnw/n lo,gw| kai. e;rgw|

I will not venture to speak of anything except what Christ has accomplished

through me in leading the Gentiles to obey God by what I have said and done--

그리스도께서 이방인 들을 순종 케 하기 위 하여 나로 말미암아( ) ( ) ( )異邦人 順從 爲

말과 일이며 표적 과 기사 의 능력 이며 성령 의 능력 으로( ) ( ) ( ) ( ) ( )標蹟 奇事 能力 聖靈 能力

역사 하신 것 외 에는 내가 감 히 말하지 아니하노라( ) ( ) ( )役事 外 敢

19 evn duna,mei shmei,wn kai. tera,twn evn duna,mei pneu,matoj qeou/\ w[ste me

avpo. VIerousalh.m kai. ku,klw| me,cri tou/ VIllurikou/ peplhrwke,nai to. euvagge,lion

tou/ Cristou/

by the power of signs and miracles, through the power of the Spirit. So from

Jerusalem all the way around to Illyricum, I have fully proclaimed the gospel of

Christ.

이 일로 인 하여 내가 예루살렘으로부터 두루 행 하여 일루리곤까지( ) ( )因 行

그리스도의 복음 을 편만 하게 전 하였노라( ) ( ) ( )福音 遍滿 傳

20 ou[twj de. filotimou,menon euvaggeli,zesqai ouvc o[pou wvnoma,sqh Cristo,j i[na

mh. evp avllo,trion qeme,lion oivkodomw/

It has always been my ambition to preach the gospel where Christ was not

known, so that I would not be building on someone else's foundation.

또 내가 그리스도의 이름을 부르는 곳에는 복음 을 전 하지 않기로( ) ( )福音 傳

힘썼노니 이는 남의 터 위에 건축 하지 아니하려 함이라( )建築

21 avlla. kaqw.j ge,graptai Oi-j ouvk avnhgge,lh peri. auvtou/ o;yontai kai. oi] ouvk

avkhko,asin sunh,sousin

Rather, as it is written: "Those who were not told about him will see, and

those who have not heard will understand."



기록 된바 주 의 소식 을 받지 못한 자 들이 볼 것이요 듣지 못한( ) ( ) ( ) ( )記錄 主 消息 者

자 들이 깨달으리라 함과 같으니라( )者

22 Dio. kai. evnekopto,mhn ta. polla. tou/ evlqei/n pro.j u`ma/j\

This is why I have often been hindered from coming to you.

그러므로 또한 내가 너희에게 가려 하던 것이 여러번 막혔더니

23 nuni. de. mhke,ti to,pon e;cwn evn toi/j kli,masin tou,toij evpipoqi,an de. e;cwn

tou/ evlqei/n pro.j u`ma/j avpo. pollw/n evtw/n

But now that there is no more place for me to work in these regions, and

since I have been longing for many years to see you,

이제는 이 지방 에 일할 곳이 없고 또 여러 해 전 부터 언제든지 서바나로( ) ( )地方 前

갈 때에 너희에게 가려는 원 이 있었으니( )願

24 w`j eva.n poreu,wmai eivj th.n Spani,an\ evleu,somai pro.j u`ma/j evlpi,zw ga.r

diaporeuo,menoj qea,sasqai u`maj) kai. u`f u`mw/n propemfqh/nai evkei/ eva.n u`mw/n

prw/ton avpo. me,rouj evmplhsqw/

I plan to do so when I go to Spain. I hope to visit you while passing through

and to have you assist me on my journey there, after I have enjoyed your

company for a while.

이는 지나가는 길에 너희를 보고 먼저 너희와 교제 하여 약간( ) ( )交際 若干

만족 을 받은 후에 너희의 그리로 보내줌을 바람이라( )滿足

25 nuni. de. poreu,omai eivj VIerousalh.m diakonw/n toi/j a`gi,oij

Now, however, I am on my way to Jerusalem in the service of the saints

there.

그러나 이제는 내가 성도 를 섬기는 일로 예루살렘에 가노니( )聖徒

26 euvdo,khsan ga.r Makedoni,a kai. VAcai<a koinwni,an tina. poih,sasqai eivj

tou.j ptwcou.j tw/n a`gi,wn tw/n evn VIerousalh,m

For Macedonia and Achaia were pleased to make a contribution for the poor

among the saints in Jerusalem.

이는 마게도냐와 아가야 사람들이 예루살렘 성도 중 가난한 자 들을( ) ( ) ( )聖徒 中 者

위 하여 기쁘게 얼마를 동정 하였음이라( ) ( )爲 同情

27 euvdo,khsan ga,r kai. ovfeile,tai auvtw/n\ eivsi.n eiv ga.r toi/j pneumatikoi/j

auvtw/n evkoinw,nhsan ta. e;qnh ovfei,lousin kai. evn toi/j sarkikoi/j leitourgh/sai



auvtoi/j

They were pleased to do it, and indeed they owe it to them. For if the

Gentiles have shared in the Jews' spiritual blessings, they owe it to the Jews to

share with them their material blessings.

저희가 기뻐서 하였거니와 또한 저희는 그들에게 빚진 자 니 만일( ) ( )者 萬一

이방인 들이 그들의 신령 한 것을 나눠 가졌으면 육신 의 것으로( ) ( ) ( )異邦人 神靈 肉身

그들을 섬기는 것이 마땅하니라

28 tou/to ou=n evpitele,saj kai. sfragisa,menoj auvtoi/j to.n karpo.n tou/ton

avpeleu,somai di u`mw/n eivj th.n Spani,an\

So after I have completed this task and have made sure that they have

received this fruit, I will go to Spain and visit you on the way.

그러므로 내가 이 일을 마치고 이 열매를 저희에게 확증 한 후 에( ) ( )確證 後

너희에게를 지나 서바나로 가리라

29 oi=da de. o[ti evrco,menoj pro.j u`ma/j evn plhrw,mati euvlogi,aj tou/ euvaggeli,ou

tou/ Cristou/ evleu,somai

I know that when I come to you, I will come in the full measure of the

blessing of Christ.

내가 너희에게 나갈 때에 그리스도의 충만 한 축복 을 가지고 갈 줄을( ) ( )充滿 祝福

아노라

30 Parakalw/ de. u`ma/j avdelfoi, dia. tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ kai. dia.

th/j avga,phj tou/ pneu,matoj sunagwni,sasqai, moi evn tai/j proseucai/j u`pe.r evmou/

pro.j to.n qeo,n

I urge you, brothers, by our Lord Jesus Christ and by the love of the Spirit,

to join me in my struggle by praying to God for me.

형제 들아 내가 우리 주 예수 그리스도로 말미암고 성령 의 사랑으로( ) ( ) ( )兄弟 主 聖靈

말미암아 너희를 권 하노니 너희 기도 에 나와 힘을 같이하여 나를 위 하여( ) ( ) ( )勸 祈禱 爲

하나님께 빌어

31 i[na r`usqw/ avpo. tw/n avpeiqou,ntwn evn th/| VIoudai,a| kai. i[na h` diakoni,a mou

h` eivj VIerousalh.m euvpro,sdektoj ge,nhtai toi/j a`gi,oij

Pray that I may be rescued from the unbelievers in Judea and that my

service in Jerusalem may be acceptable to the saints there,

나로 유대에 순종 치 아니하는 자 들에게서 구원 을 받게 하고 또( ) ( ) ( )順從 者 救援

예루살렘에 대 한 나의 섬기는 일을 성도 들이 받음직하게 하고( ) ( )對 聖徒



32 i[na evn cara/| e;lqw pro.j u`ma/j dia. qelh,matoj qeou/ kai. sunanapau,swmai

u`mi/n

so that by God's will I may come to you with joy and together with you be

refreshed.

나로 하나님의 뜻을 좇아 기쁨으로 너희에게 나아가 너희와 함께 편 히 쉬게( )便

하라

33 o` de. qeo.j th/j eivrh,nhj meta. pa,ntwn u`mw/n avmh,n

The God of peace be with you all. Amen.

평강 의 하나님께서 너희 모든 사람과 함께 계실지어다 아멘( )平康

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 15:1~33)



1 Suni,sthmi de. u`mi/n Foi,bhn th.n avdelfh.n h`mw/n ou=san dia,konon th/j

evkklhsi,aj th/j evn Kegcreai/j

I commend to you our sister Phoebe, a servant of the church in Cenchrea.

내가 겐그레아 교회 의 일군으로 있는 우리 자매 뵈뵈를 너희에게( ) ( )敎會 姉妹

천거 하노니( )薦擧

2 i[na auvth.n prosde,xhsqe evn kuri,w| avxi,wj tw/n a`gi,wn kai. parasth/te auvth/|

evn w-| a'n u`mw/n crh,|zh| pra,gmati\ kai. ga.r auvth. prosta,tij pollw/n evgenh,qh kai.

auvtou/ evmou/

I ask you to receive her in the Lord in a way worthy of the saints and to

give her any help she may need from you, for she has been a great help to

many people, including me.

너희가 주 안에서 성도 들의 합당 한 예절 로 그를( ) ( ) ( ) ( )主 聖徒 合當 禮節

영접 하고 무엇이든지 그에게 소용 되는 바를 도와줄지니 이는 그가 여러( ) ( )迎接 所用

사람과 나의 보호자 가 되었음이니라( )保護者

3 VAspa,sasqe Pri,skillan kai. VAku,lan tou.j sunergou,j mou evn Cristw/|

VIhsou/

Greet Priscilla and Aquila, my fellow workers in Christ Jesus.

너희가 그리스도 예수 안에서 나의 동역자 들인 브리스가와 아굴라에게( )同役者

문안 하라( )問安

4 oi[tinej u`pe.r th/j yuch/j mou to.n e`autw/n tra,chlon u`pe,qhkan oi-j ouvk evgw.

mo,noj euvcaristw/ avlla. kai. pa/sai ai` evkklhsi,ai tw/n evqnw/n

They risked their lives for me. Not only I but all the churches of the Gentiles

are grateful to them.

저희는 내 목숨을 위 하여 자기 의 목이라도 내어 놓았나니 나뿐 아니라( ) ( )爲 自己

이방인 의 모든 교회 도 저희에게 감사 하느니라( ) ( ) ( )異邦人 敎會 感謝

5 kai. th.n kat oi=kon auvtw/n evkklhsi,an avspa,sasqe VEpai,neton to.n avgaphto,n

mou o[j evstin avparch. th/j VAcai<aj eivj Cristo,n

Greet also the church that meets at their house. Greet my dear friend

Epenetus, who was the first convert to Christ in the province of Asia.

또 저의 교회 에게도 문안 하라 나의 사랑하는 에배네도에게( ) ( )敎會 問安

문안 하라 저는 아시아에서 그리스도께 처음 익은 열매니라( )問安



6 avspa,sasqe Mari,am( h[tij polla. evkopi,asen eivj h`ma/j

Greet Mary, who worked very hard for you.

너희를 위 하여 많이 수고 한 마리아에게 문안 하라( ) ( ) ( )爲 受苦 問安

7 avspa,sasqe VAndro,nikon kai. VIounia/n tou.j suggenei/j mou kai.

sunaicmalw,touj mou oi[tine,j eivsin evpi,shmoi evn toi/j avposto,loij oi] kai. pro.

evmou/ ge,gonasin evn Cristw/|

Greet Andronicus and Junias, my relatives who have been in prison with me.

They are outstanding among the apostles, and they were in Christ before I was.

내 친척 이요 나와 함께 갇혔던 안드로니고와 유니아에게 문안 하라( ) ( )親戚 問安

저희는 사도 에게 유명 히 여김을 받고 또한 나보다 먼저 그리스도 안에 있는( ) ( )使徒 有名

자 라( )者

8 avspa,sasqe VAmpli,an to.n avgaphto,n mou evn kuri,w|

Greet Ampliatus, whom I love in the Lord.

또 주 안에서 내 사랑하는 암블리아에게 문안 하라( ) ( )主 問安

9 avspa,sasqe Ouvrbano.n to.n sunergo.n h`mw/n evn Cristw/| kai. Sta,cun to.n

avgaphto,n mou

Greet Urbanus, our fellow worker in Christ, and my dear friend Stachys.

그리스도 안에서 우리의 동역자 인 우르바노와 나의 사랑하는 스다구에게( )同役者

문안 하라( )問安

10 avspa,sasqe VApellh/n to.n do,kimon evn Cristw/| avspa,sasqe tou.j evk tw/n

VAristobou,lou

Greet Apelles, tested and approved in Christ. Greet those who belong to the

household of Aristobulus.

그리스도 안에서 인정 함을 받은 아벨레에게 문안 하라 아리스도불로의( ) ( )認定 問安

권속 에게 문안 하라( ) ( )眷屬 問安

11 avspa,sasqe ~Hrodi,wna to.n suggenh/ mou avspa,sasqe tou.j evk tw/n Narki,ssou

tou.j o;ntaj evn kuri,w|

Greet Herodion, my relative. Greet those in the household of Narcissus who

are in the Lord.

내 친척 헤로디온에게 문안 하라 나깃수의 권속 중 주( ) ( ) ( ) ( ) ( )親戚 問安 眷屬 中 主

안에 있는 자 들에게 문안 하라( ) ( )者 問安



12 avspa,sasqe Tru,fainan kai. Trufw/san ta.j kopiw,saj evn kuri,w| avspa,sasqe

Persi,da th.n avgaphth,n h[tij polla. evkopi,asen evn kuri,w|

Greet Tryphena and Tryphosa, those women who work hard in the Lord.

Greet my dear friend Persis, another woman who has worked very hard in the

Lord.

주 안에서 수고 한 드루배나와 드루보사에게 문안 하라 주 안에서( ) ( ) ( ) ( )主 受苦 問安 主

많이 수고 하고 사랑하는 버시에게 문안 하라( ) ( )受苦 問安

13 avspa,sasqe ~Rou/fon to.n evklekto.n evn kuri,w| kai. th.n mhte,ra auvtou/ kai.

evmou/

Greet Rufus, chosen in the Lord, and his mother, who has been a mother to

me, too.

주 안에서 택 하심을 입은 루포와 그 어머니에게 문안 하라 그( ) ( ) ( )主 擇 問安

어머니는 곧 내 어머니니라

14 avspa,sasqe VAsu,gkriton Fle,gonta ~Erma/n Patroba/n ~Ermh/n kai. tou.j su.n

auvtoi/j avdelfou,j

Greet Asyncritus, Phlegon, Hermes, Patrobas, Hermas and the brothers with

them.

아순그리도와 블레곤과 허메와 바드로바와 허마와 저희와 함께 있는

형제 들에게 문안 하라( ) ( )兄弟 問安

15 avspa,sasqe Filo,logon kai. VIouli,an Nhre,a kai. th.n avdelfh.n auvtou/ kai.

VOlumpa/n kai. tou.j su.n auvtoi/j pa,ntaj a`gi,ouj

Greet Philologus, Julia, Nereus and his sister, and Olympas and all the saints

with them.

빌롤로고와 율리아와 또 네레오와 그 자매 와 올름바와 저희와 함께 있는( )姉妹

모든 성도 에게 문안 하라( ) ( )聖徒 問安

16 VAspa,sasqe avllh,louj evn filh,mati a`gi,w| VAspa,zontai u`ma/j ai` evkklhsi,ai

tou/ Cristou/

Greet one another with a holy kiss. All the churches of Christ send greetings.

너희가 거룩하게 입맞춤으로 서로 문안 하라 그리스도의 모든 교회 가 다( ) ( )問安 敎會

너희에게 문안 하느니라( )問安

17 Parakalw/ de. u`ma/j avdelfoi, skopei/n tou.j ta.j dicostasi,aj kai. ta.

ska,ndala para. th.n didach.n h]n u`mei/j evma,qete poiou/ntaj kai. evkkli,nate avp



auvtw/n\

I urge you, brothers, to watch out for those who cause divisions and put

obstacles in your way that are contrary to the teaching you have learned. Keep

away from them.

형제 들아 내가 너희를 권 하노니 너희 교훈 을 거스려 분쟁 을( ) ( ) ( ) ( )兄弟 勸 敎訓 紛爭

일으키고 거치게 하는 자 들을 살피고 저희에게서 떠나라( )者

18 oi` ga.r toiou/toi tw/| kuri,w| h`mw/n VIhsou/ Cristw/| ouv douleu,ousin avlla. th/|

e`autw/n koili,a| kai. dia. th/j crhstologi,aj kai. euvlogi,aj evxapatw/sin ta.j kardi,aj

tw/n avka,kwn

For such people are not serving our Lord Christ, but their own appetites. By

smooth talk and flattery they deceive the minds of naive people.

이같은 자 들은 우리 주 그리스도를 섬기지 아니하고 다만 자기 의( ) ( ) ( )者 主 自己

배만 섬기나니 공교 하고 아첨 하는 말로 순진 한 자 들의 마음을( ) ( ) ( ) ( )工巧 阿諂 純眞 者

미혹 하느니라( )迷惑

19 h` ga.r u`mw/n u`pakoh. eivj pa,ntaj avfi,keto\ cai,rw ou=n to. evf u`mi/n qe,lw de.

u`ma/j sofou.j me,n ei=nai eivj to. avgaqo,n avkerai,ouj de. eivj to. kako,n

Everyone has heard about your obedience, so I am full of joy over you; but I

want you to be wise about what is good, and innocent about what is evil.

너희 순종 함이 모든 사람에게 들리는지라 그러므로 내가 너희를 인 하여( ) ( )順從 因

기뻐하노니 너희가 선 한데 지혜 롭고 악 한데 미련하기를 원 하노라( ) ( ) ( ) ( )善 智慧 惡 願

20 o` de. qeo.j th/j eivrh,nhj suntri,yei to.n Satana/n u`po. tou.j po,daj u`mw/n evn

ta,cei h` ca,rij tou/ kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ meq u`mw/n

The God of peace will soon crush Satan under your feet. The grace of our

Lord Jesus be with you.

평강 의 하나님께서 속 히 사단을 너희 발 아래서 상 하게 하시리라( ) ( ) ( )平康 速 傷

우리 주 예수의 은혜 가 너희에게 있을지어다( ) ( )主 恩惠

21 avspa,zontai, u`ma/j Timo,qeoj o` sunergo,j mou kai. Lou,kioj kai. VIa,swn kai.

Swsi,patroj oi` suggenei/j mou

Timothy, my fellow worker, sends his greetings to you, as do Lucius, Jason

and Sosipater, my relatives.

나의 동역자 디모데와 나의 친척 누기오와 야손과 소시바더가( ) ( )同役者 親戚

너희에게 문안 하느니라( )問安

22 avspa,zomai u`ma/j evgw. Te,rtioj o` gra,yaj th.n evpistolh.n evn kuri,w|



I, Tertius, who wrote down this letter, greet you in the Lord.

이 편지 를 대서 하는 나 더디오도 주 안에서 너희에게( ) ( ) ( )便紙 代書 主

문안 하노라( )問安

23 avspa,zetai u`ma/j Ga,i?oj o` xe,noj mou kai. th/j evkklhsi,aj o[lhj avspa,zetai

u`ma/j :Erastoj o` oivkono,moj th/j po,lewj kai. Kou,artoj o` avdelfo,j

Gaius, whose hospitality I and the whole church here enjoy, sends you his

greetings. Erastus, who is the city's director of public works, and our brother

Quartus send you their greetings.

나와 온 교회 식주인 가이오도 너희에게 문안 하고 이 성 의( ) ( ) ( ) ( )敎會 食主人 問安 城

재무 에라스도와 형제 구아도도 너희에게 문안 하느니라( ) ( ) ( )財務 兄弟 問安

24 ~H ca,rij tou/ Kuri,ou h`mw/n VIhsou/ Cristou/ meta. pa,ntwn u`mw/n) avmh,n)

(Do not exist)

없음( )

25 Tw/| de. duname,nw| u`ma/j sthri,xai kata. to. euvagge,lio,n mou kai. to. kh,rugma

VIhsou/ Cristou/ kata. avpoka,luyin musthri,ou cro,noij aivwni,oij sesighme,nou

Now to him who is able to establish you by my gospel and the proclamation

of Jesus Christ, according to the revelation of the mystery hidden for long ages

past,

나의 복음 과 예수 그리스도를 전파 함은 영세 전 부터( ) ( ) ( ) ( )福音 傳播 永世 前

감취었다가

26 fanerwqe,ntoj de. nu/n dia, te grafw/n profhtikw/n kat evpitagh.n tou/

aivwni,ou qeou/ eivj u`pakoh.n pi,stewj eivj pa,nta ta. e;qnh gnwrisqe,ntoj

but now revealed and made known through the prophetic writings by the

command of the eternal God, so that all nations might believe and obey him--

이제는 나타내신 바 되었으며 영원 하신 하나님의 명 을 좇아( ) ( )永遠 命

선지자 들의 글로 말미암아 모든 민족 으로 믿어 순종 케 하시려고( ) ( ) ( )先知者 民族 順從

알게하신 바 그 비밀 의 계시 를 좇아 된 것이니 이 복음 으로 너희를( ) ( ) ( )秘密 啓示 福音

능 히 견고 케 하실( ) ( )能 堅固

27 mo,nw| sofw/| qew/| dia. VIhsou/ Cristou/ w-| h` do,xa eivj tou.j aivw/naj avmh,n

@pro,j ~Rwmai,ouj evgra,fh avpo, Kori,nqou dia. foi,bhj th/j diako,nou th/j e[n

Kegcreai/j evkklhsi,aj#

to the only wise God be glory forever through Jesus Christ! Amen.

지혜 로우신 하나님께 예수 그리스도로 말미암아 영광 이( ) ( )智慧 榮光



세세무궁 토록 있을지어다 아멘( )世世無窮

개역한자 롬(TR Stephanus/NIV/ 16:1~27)
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